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Jl  oetarum  Graecoram  qaum  permultis  in  scriptis  ex- 
celsa  qusedam  et  ingenii  atque  artis  plena  exstare  monu- 
menta  tum  in  tragcediis  quoque  ^schyleis  et  praecipue  in 
ea,  quae  inscribitur  Prometheus  Vinctus,  excellentiam  et 
prsestantiam  apparere  omnes  et  majorum  memoria  et  tem- 
poribus  nostris  scriptores  consentiunt.  Neque  taraen  ver- 
borum  solum  granditate  neque  gravitate  sententiarum  haec 
fabuia  est  praeter  ceteras  insignis;  sed  etiam  propterea  quod 
omnia,  quae  apud  Graecos  antiquos  ad  deorum  cultum  per- 
tinerent,  singulariter  quodammodo  spectavit,  mirifica  qua- 
dam  vi  et  suavitate  animos  ad  se  allicit  eorum,  qui  studio 
atque  desiderio  teneantur  Graecorum  res  divinas  diligentius 
cognoscendi.  Quamobrem  quisquis,  quanta  sit  hujus  tragoe- 
diae  praestantia,  paullulum  tantum  intellexit,  me  ad  eam  et 
convertisse  animum  et  studii  atque  industriae,  quantulum  in 
me  fuit,  nonnihil  contulisse  nequaquam  miretur.  Quod  quo- 
niam  institui  atque  hujus  tragoediae  partem  aliquam  suetice 
reddendam  suscepi,  non  alienum  videtur,  priusquam  ad  rem 
propositam  aggrediamur,  paullo  altius  repetere  atque  etiam, 
quae  nonnullis  saeculis  ante  jam  Hesiodus  de  fabula  Prome- 
thei  nomine  conjuncta  commemoraverit,  paucis  quidem  ver- 
bis  adumbrare. 

Teste  igitur  hoc  poeta ')  Promethens,  filius  Japeti  et 
Clymenes,  eo  tempore,  quo  dii  et  homines  Meconae  inter  se 
disceptabant  atque  jura  utrorumque  describebantur,  ut  vi- 
ctimarum  partem  potiorem  hominibus  conciliaret,  Jovem  dolo 
decipere  est  conatus.  Qua  re  vehementer  commotus  Juppi- 
ter  primum  victum  atque  ignera  hominibus  detraxit;  deinde 


•;  Hesiod.  Theog.  507  squ.  Op.  et  dies,  47  squ. 


autem,  quum  Prometheus  hominibus  auxiliandi  causa  iterata* 
fraude  ignem  surripuisset  coelo,  et  illos  et  hunc  ipsum 
suppliciis  affecit  gravissimis.  Hominibas  enim  femina  ab 
immortalibus  accepta  maximse  evenerunt  calamitates;  Pro- 
metheus  autem  compedibus  firmissimis  ad  columnam  alliga- 
tus  aquila  jecur  interdiu  recrescens  noctu  depascente  poenas 
et  temporis  diuturnitate  et  vL  ipsa  doloris  gravissimas  pen- 
dere  coactus  est.  Denique  tamen  ab  Hercule  liberatus  in 
gratiam  Jovis  redigitur.  ■   ''iri-m-. 

Afferuntur  etiam  ab  aliis  scriptoribus  de  Prometheo 
plura  qusedam,  quibus  ei  tribuitur  et  hominis  creatio ')  et 
alia  in  hominum  genus  beneficia,  quorum  gratia  constat  ip- 
sum  Athenis  per  ludos  et  cseremonias  cultum  esse  ejusque 
nomen  celebratura.*)  ' 

^schylus  nonnullis  quidem  relictis,  ut  victimarum  frau- 
dulenta  distributioue ')  hominibusque  pestifera  acceptione 
feminse,  et  fabulam  ab  Hesiodo  narratam  et  qusecumque  de 
Proraetheo  pervulgata  erant,  ita  auxit  et  araplificavit,  ut 
non  amplius  agnoscamus  Prometheum  titanem  illum  fraude 
insignem,  sed  omnibus,  quas  ei  debeant  homines,  artibus 
bonisque  omnibus,  quse  ad  humanum  cultum  pertinentia  ab 
eo  allata  sint/)  deum  quendam  inveniamus,  cui  mirum  quan- 
tum  cordi  sint  homines.  Quid  porro?  etiam  longius  pro-** 
cessit  poeta  commemorans,  quantopere,  quum  hominum  ge- 
nus  funditus  delere  Jovi  placuisset,  Prometheus,  id  ne  fie-*f 
ret,  obstaret,^)  qua  re  horainum  et  vitam  servaret  eamque 
ad  delectandam  mentibus  spes  bonas  injiceret,*)  ne  mortem 
impendentem  neve  alias  molestias,  quibus  affligerentur  res 
humansB,  providerent  ante.  Ita  factum  est,  ut  ^schylus 
Prometheum  in  scenam  produxerit  non  Japetidem  amplius, 
sed  patris  nomine  neglecto  filium  Themis,  i.  e.  legis  aBtern%.> 
qua  matre  adjutrice  et  Jovi   cura  Saturno   decertanti   opem 


*)  Hor.  Carm.  I,  16,  13;  cfr.  Lact.  de  origine  erroris,  Lib.  IL  Cap.  10. 

';  Soph.  Oed.  Col.  55  squ.  Arist.  Ran»,   129  squ. 

^)  nisi  forte  huc  spectat  Prom.  vinct.  v.  496. 

♦;  Prom.  vinct.  506.         *)  ib.  228.         *)  ib.  250, 
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frtrret*)  et  conversa  fortaDa  summis  miseriis  demersus  tem- 
pos,  quo  ab  Hercale  in  libertatem  restitueretur,  prospiceret 
esse  yenturum.*) 

Tragoediam  vero,  quae  inscribitur  Prometheus  vinctus, 
non  totam  per  se  ipsam  perfectam  sed  cum  aliis  duabus 
partibus,  quarum  unam  perpaucis  tantura,  alteram  prope 
nullis  reliquiis  cognoscimus,  arctissimo  quodam  vinculo  cohae- 
rere  inter  omnes  fere  jam  constare  crediderim.'; 

^QosB  res  quoraodo  sese  haberet,  si  exquisitius  quaerere- 
mus,  longius  duceremur  a  proposito.  Quamobrem  mox  jam 
aggrediaraur  ad  tragoediani,  quae  de  hac  trilogia  ^schylea 
superest,  brevissirae  exponendam.  Quae  expositio  haec  fere  est. 
Primo  quidem  Robore  et  Vi,  qui  sunt  carnifices  a  Jove 
eraissi,  comitantibus  Proraetheus  captivus  et  Vulcanus  sup- 
plicii  exactor,  in  scenara  producuntur.  Locus  rupes  Schytiae 
deserta.  Vulcanura,  quem  Juppiter  Prometheum  rupi  alligare 
jusserat,  propter  misericordiara  afi"inis  sui  aliquantulura 
cunctantem  satellites  et  precibus  et  minis  cogunt  Jovis  raan- 
,  datft  exsequi  properare.  Hac  igitur  necessitate  coactus  Pro- 
I  raetheum  ad  rupera  praeruptam  et  scopulosam  afilgit.  Hic 
autera  supplicii  ministri  dum  adsunt,  dolorem  omnino  re- 
priraens,  postquam  discesserunt,  lamentationi  suae  et  dolori 
dat  locum.  Mox  taraen  et  necessitatem  fati  et  suara  ipsam 
immortalitatem  reputans  se  colligit  ex  dolore. 

Jam  vero  strepitu  vinculorum  exaudito  appropinquant 
Oceanidites  alato  curru  per  aera  advectae.  Quae  virgines 
calamitatem  Promethei  laraentantes  graviqlie  se  misericordia, 
quid  sit  futurum,  praesentire  indicantes,  sciscitantur  ex  eo, 
quidnam  sit  causae,  cur  tam  gravibus  suppliciis  affligatur. 
Is  autem  respondet  sibi,  quaraquara  in  Jovem  bene  meritus 
esset,  ejus  tamen  irara  contraxisse  propter  sua  in^pminum 
;  genus  beneficia. 


*)  Prom.  vinct.  219.         ')  vide  Weil,  Prom.  prsef.  p.  VI  squ. 
')  quod  demonstravit  Welcker,  -^sch.  TriL  Prom.;  consentiunt  alii,  ut 
Herman  G.  diss.  de  Prom.  .^sch.  Lipsise  184.5. 
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Tam    adventat   Oceanus   alite  quadrupede  vectus;  dftm.i^-ff 
plorat    amici    casura,    cui    suadet,    ut  rursus   quaerat  apad    •  -,' 
Jovera  gratiara;  profitetur  quoque  se  apud  hunc  futurum  esae^    '  t 
deprecatorem.     Quae   bmnia  tamen   recusat  Prometheus  de-    '    ''^^, 
clarans    se    Jovis    iram    constanti    animo   laturum.     Itaque 
Prometheum  frustra  persuadere  conatus  Oceanus  relinquit. 

Sequitur  stasimum  pi'imum^),  in  quo  Promethei  chorus 
ultro  comraiseratur  fortunam  concinuntque  homines  rerumque 
natura.  Prometheum,  quae  hominibus  tribuit  beneficia,  multis 
verbis  enumerantem  monet  jara  chorus,  ut  saluti  suae  conr 
sulat  eumque  liberationis  ejus  bonam  spem  aff^erens  consa- 
latur.  Hic  de  fatali  necessitate,  cui  etiam  rex  deorura  est 
subjectus,  obscura  qusedam  reddit,  quae  tamen,  quum  fla- 
gitet  chorus,  constanter  recusat   amplius  explicare. 

Chorus  inde  secundo  in  stasimo^)  suam  erga  deorum 
majestatem  reverentiaui  deciarat;  Proraetheum  monet  ut 
consideratius  agat,  ejusque  ferociara  leniter  perstringit.  ^ 

Tura  lo,  Inachi  filia,  propter  irara  Junonis  vagis  ter- 
roribus  exagitata  in  scenara  progreditur.  Haec  virgo  causas 
et  exilii  et  faciei  turpiter  mutatae  Prometheo  atque  choro 
nyrapharura  narrat.  Chorus  moeret  et  lamentatur.  Virgini 
autem  Prometheus  praedicit  quanti  labores  maneant  quanta-. 
que  pericula  donec  in  pristinum  statum  restituatur.  Idemque 
ut  fidem  faciat  verbis  suis  commemorat,  quos  labores  jam 
toleraverit  virgo.  Quae  ipsa  novo  furoris  impetu  perculsa 
discedit. 

In  tertio  autera  stasimo^)  laudat  chorus  conjugii  aeqna- 
litatem  deprecaturque  coelestium  amorem.  Prometheus  porro 
declarat  diem  esse  venturum  quo  Juppiter  e  fastigio  im-* 
perii  dejicietur.  *    '      ' 

Venit  denique  Mercurius  a  Jove  ablegatus,  ut  impellat 
Proraetheura  ad  nuptias  quae  Jovi  perniciei  futurse  sint, 
enuntiandas.     Quod  quum  recusat,  Mercurius  Jovis  diras  et 
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\)  V.  397.         2;  V.  526.         3;  v.  887. 
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poenapS  denantiat  monetque  choram,  at  fagam  meditetur, 
quem  tamen  cogere  non  potest  amicum  in  periculo  deserere. 
Subito  erampunt  fulgura,  tonitrua,  terrse  motus;  in  Tar- 
tarutn  postremo  Prometheus  cum  rupe  praecipitat. 


Haec  fabula  quo  consilio  sit  docta  quidve  spectet,  quod 
ei  subest  argumentum,  fateor  perdifficile  esse  dijudicatu.  Qua 
de  re,  praesertim  quum  tantopere  dissentirent  doctissirai  viri, 
quamvis  tetderitati  nimiae  atque  insolentiae  tribueretur,  si 
pro  certo  aliquid  affirmare  profiterer;  a  verecundia  tamen 
abhorrere  nequaquara  videatur  opinionera,  quani  ut  ample- 
ctar  potissimum  adducor,  significare. 

Si  igitur  de  ea  re  quid  sentiam  enuntiare  decet,  id 
praecipue  tenendura  puto,  non  raagis  inter  Jovem  atque  ho- 
mines,  quam  inter  deos  ipsos  quod  in  hac  fabula  agitur 
certamen  esse  illamque  ipsam,  ut  recte  intelligatur  usque 
ad  tempus,  quo  Jovis  a  Saturno  rapta  dorainatio  nondura 
fi|mata  est  neque  stabilita,  revocandam  '). 

Sed  quoniam  unara  tantura  hujus  tragoedise  partem 
saeticis  versibus  expriraendara  suscepi  atque  hujus  partis 
propriura  est  Promethei  cura  lone,  Inachi  filia,  colloquiura, 
Donnihil  etlara  videaraus,  hanc  personara  qua  ratione  plena 
artis  fabulae  inseruerit  poeta. 

Ac  primura  quidera  ob  eara  causara  —  ut  recte  ad- 
monet  Schiitzius  —  hujus  virginis  est  "apta  interventio, 
quod  Inachi  filia  est,  cujus  sorores  sunt  Oceanidites,  e 
:  quibus  chorus  constat".  Deinde  raaxiraara  vira  habet  ad 
crudelitatem  novi  tyranni  ultro  exhibendara.  Qua  de  re 
denique  concinne  Weiiius*).  "Sirailis  personarura  fatidi- 
carum,  Cassandrae  in  Agamemnone,  Darii  in  Persis,  ipsa 
,  quidem  non  vaticinatur,  sed  vaticiniis  locum  dat.  Nara  ex 
hujas  stirpe  olini   post  longam    saeculoruni  seriem  nascetur 


1)  Vide    J.    Csesar   Der    Prom.   des.  Aesch.   Marburg   1860.     K.  0. 
MuUer,  Gesch.  der  Griech.  Liter.    Zweiter  Band.     Breslau  1857,  p.  97. 

2)  Prom.  Praef.  p.  IX. 
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heros,  qui  Prometheum  vinculis  exsolvet.  Hac  igitur  con-r 
specta  liberatorem  illum  fatis  promissum  ipsum  intueri  et 
futura  quasi  instantia  tantum  non  manibus  tenere  sibi  vi-  K^ 
detur.  Itaque  breves,  imo  nullos  esse  censet  labores  qui 
aliquando  finem  habituri  sint  et  ad  constantise  generosam 
quandam  denientiam  progressus  Jovis  jussa  spernit,  minas 
ridet,  nova  supplicia  expetit,  interque  ignes  fulmineos  coe- 
lique  fragores,  mari  tumultuante  ipsaque  terra  contremi- 
scente,  dum  in  Tartarum  dejicitur,  spiritu  indomito  ira- 
merita  se  pati  testatur". 


Weil  =  ^schyli  quae  supersunt  tragoediae  Vol.  II.  Sect 
II.  Prom.  vinct.  rec. ,  annotationem  criticam  et 
exegeticam  adjecit  Henricus  Weil.     Gissae   1864. 
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Quae  in  hoc  opusculo  conscribendo  ad  manum  fuerunt         '-l^f 
adjuraenta,  haec  fere  sunt:  vO 

Dind.    =  ^sch.  trag.  superstites  et  deperditarum  fragraenta  'l^ 

ex  recensione  Gu.  Dindorfii.     Oxonii  1851.  < 

„        =  JEschyli  tragoediae  recognovit  et  praefatus  est  Gu. 

Dindorff"us.     Lipsiae    1865    (ejus   contextum  sura  j,- 

secutus.    A  quo  si  quando  recessi,  in  annotationi-  ;;; 

bus  significavi). 
Both.     =  ^Esch.    dramata,  quae  supersunt  et  dep.  fr.  rec.  et 

brevi  annotatione   illustravit  F.  H.  Bothe.  Lips. 

1805. 
Well.      =  ^schyli  trag.  recens.  A.  Wellauer  Vol.  I.  Lipsiae 

1823. 
„        =  Lexicon  ^schyleum  coraposuit  A.  Wellauer  Lips.     . 

1831—32. 
Herm.    =  JEsch.  trag.  recens.  et  cora.    illustravit  G.  Her- 

mannus.     Lipsiae  1852.  .  C^; 

Sch.        =  JEsch.  trag.    recens.    et    cora.  illustravit    C.    G. 
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Schiitz  Vol.  I.  Halae  1809.  -^XCl 


■■.v-.i 


■  \:'--^  \ 


■^f^: 


\ 


r.i 


Blomf,  =  ^sch.  Prometheus  Vinctus   ad  fidera   eroendavit 

et  glossarium  adjecit  C.  J.  Blorafield,  editio  oc- 

tava  Londini  1866. 
PaL       =   ^schyli  quae  supersunt  orania:  rec.  et  brevi  cora. 

instruxit  F.  A.  Paley.     CantabrigiaB  1846. 
Schm.     =  ^schylos  Prometheus  erklart   von  D:r    Ludwig 

Schmidt.     Berlin    1870. 
Sehdm.  =  Des  iEschylos  Gefesselter  Prometheus  von  G.  F. 

Schoman.     Greifswald   1844. 
Donner  =  -^schylos.  Deutsch  in  den   Versmassen  der    Ur- 

schrift   von   J.   J.  C.  Donner.     Zweiter  Band   1. 

Der  gefesselte  Prometheus.     Stuttgart  1854. 
Kr.        =  Griechische  Sprachlehre  fiir  Schiilen.     Herausg. 

von  K.  W.  Kruger.  I.  Berlin  1861.  IL  a)  Berlin 

1853.  b)  Berlin  1859. 
JUaih.     =  Ausftihrliche   Griechische   Gramraatik    von   Aug. 

Mathiae.     Leipzig  18.35. 
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tCg  y^;  tC  yivoq;  ttva  ^pci)  ^fvVtfe^v 

tovSe  xaXivoXg  ev  netQivoLdtv 

Xscfia^ofievov : 

tCvog  dfiTiXaxCag  noivalg  oXixet; 

arj/iirjvov  OTtoi 

yrjg  ^  (loyeqa  7teTiXdvrif.iaL. 

T     ■« 

X^tet  tig  av  fie  tdv  tdXatvav  oitftQog, 

eldmXov  "AQyov  yrjyevovg,  dXev  6d, 

tdv  fivQKaTtbv  etffOQmffa  ^ovtav. 

6  8e  TTOQevetai  SoXtov  ofifi   e'xov, 

ov  ovSe  xatd^avovxa  yala  xev^et. 

dXX'  ifie  tdv  tdXatvav 

il^  iveQiov  neQcav  xvvayejeZ, 

nXavg.  te  vrjattv  dvd  tdv  nuQaXCav  xpdfjifiav. 
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vno  de  xr^QonXadtog  dto§el  Sova^ 

dxetag  vnvoSotav  vofxov  tco  tco  nonot, 

not  fi    dyovatv---  trjXenXavot  nXdvat; 

tC  note  fi,  co  KQovie 

nal,  tC  note   talaS'  ivi^ev^ag  evQoav  dfiaQtovaav  iv 

nrjfioavvatg ,  iij, 
otatQrjXdtcp  Se  SeCfiatt  SetXaCav  580 

naQdxonov  wSe  teCQetg; 
nvQC  fie  (fXe^ov,  '^  x^ovl  xdXvipov,  rj  novtCotg  Sdxeat 

Sog  §0Qdv, 
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PROMETHEUS,  K6REN.  10. 

10  (inrusande  pa  scenen;  anletet  fQrestalles  behornadt  for 
att  antyda  hvad  sagan  fdrmaler  om  hennes  forvandling). 

Till  hvad   land,  till  hvad   folk   har  jag  komrait?  Och 
hvein  561 

Skall  i  klippornas  ked  har  fangslad  jag  tro 
Och  for  stormar  ett  rof? 

Hvad  begick  du  for  brott,  for  hvars  skull  du  forgas? 
O,  talj  mig,  hvarthan 

Olyckiig  jag  landt  pa  min  irrfard!  565 

(ny  fOrskrackelse  fattar  henne  vid  anblicken  af  Argus'  valnad) 

Ack!  ack!  Forsang. 

Mig  arma  stinger  ater  yrselgadden, 
Da  Argus,  jordens  son  —  du  jord,  mig  skydda!  — 
Den  hundraogde  herdens  hamn  mig  moter. 
Och  med  en  blick  af  svek  han  har  sin  gang  formalt;  570 
Ej  doden  sjelf  i  jorden  honom  gommer. 
Nej,  fran  de  doda  faren, 
Girigt  han  sparar  mig,  af  sorger  bojd; 
Han  rofvet,  flamtande  af  torst,  jagar  pa  hafvets  sand. 

Str. 
Hor!  ur  den  klara  flojten  af  forenta  ror 
Tonar  mildt  susande  sang  till  somn.  O  ve.  ve  min  nod! 
Sag,  hvarthan  for  mig  irrfarden  i  fjerran  land?    [575 
I  hvad  —  du  Kronos  son! 
S3.g,  i  hvad    for  brott  min  skuld  lag,  da  hjertqvalens 

tvangsok  du  padrog  mig  och  nu  —   o  ve!  — 
Sa  grymt  mig  darligt  villade  olycksbarn  580 

Med  yrans  skrack  marterar? 
Brann  mig   med   blixten   eller  mig  i  jorden  gom;  haf- 

vets  djur  mig  till  ett  bete  gif! 


■  -■' .  -i  ■ 


firjSe  fiot  ^d-ovtjaijs 

evYfidTwv,  ava^. 

ddriv  fi8  noXvnXavoL  nXdvat  585 , 

ysYVfxvdxaaiv ,  ovd*  ix^  fiad^elv  ona 

nrifiovdg  dXvton. 

XO.  xXveig  (fd^eYfia  tdg  ^ovxeqo)  naqMvov; 

nP.  TTcog  d'  ov  xXvo)  Ttjg  otaTQodcvrJTOV  xoQrjg, 

Trjg  'IvaxELag;  rj  dtog  d^dXnec  xiaQ  590 

^QiOTt  xal  vvv  Tovg  vneQfj,rjxEig  dQOfiovg 
"Hq(^  CTVYriTog  nQog  ^Cav  YVfivd^eTat. 

dvT. 
ISi.  nod^ev  ifiov  av  naTQog  ovofi   dnveig; 

eine  fioc  t^  fio^eQ^  Ttg  tor,  Ttg  aQa  fi,  co  TdXag, 
Tav  TaXaCncDQOv  coJ'  ^TVfia  nQoad^Qoelg'  595 

d^eoavTov  Te  voaov 
(avofxaaag,    a  fiuQaCvec  fie  xQCovaa    xevTQOcg —  (poc- 

TaXeocg,  irj. 
axcQTrjfiaTOJv  de  vrjarcacv  aixCacg  600 

Xa^QoavTog  riXd^ov,  "HQag 
encxoTocac  firjSeac  dafielaa.  dvaSacfiovoiv  8e  TCveg  ot,  irj, 

oc^  ^yco  fioYovacv; 

dXXd  fioc  TOQOig 

TexfirjQOv  o  tc  fi    InafAfievec  605 

nad^elv,  tC  firjxc^Q,  rj  r^C  (fdQfiaxov  voaov, 

dec^ov,  etneQ  ola&a' 

XO.  ^Qoec,  ^Qd^e  t^  dvanXdvca  naQd^evcp. 

JIP.  Xe^oi  TOQwg  aoc  ndv  oneQ  XQV^^^^  fia&elv, 

ovx  ifinXexojv  aivcYfiaT,  dXX'  dnX^  XoYcp,  610 

(SaneQ  SCxacov  nQog     (pcXovg  ocYecv  aTOfia. 
nvQog  ^QOTOcg  doTrJQ  OQ^g  IlQOfjirjd^ea. 

ISi.  co  xocvdv  (acpeXrjfia  d^rjTolacv  (pavelg, 

TXrjfjtov  IlQOfiri^ev,  tov  dCxrjv  ndaxecg  Tade; 

nP.  ttQfioc  nenavfiac  Tovg  ifiovg  d-Qrjv(Jov  novovg.  615 
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Vagra  ej  raig,  konung, 

Hvad  mitt  hjerta  ber! 

Ty  nog  den  vida  vilsefard  585 

Min  kraft  forlamat;  ej  jag  kanner,  hur  jag  skall 

Qvalens  borda  undfly. 

k6.  Har  hornkronta  raons  klagosang  traff^at  dig? 

PR.    Helt  visst  till  broraskringdrifvet  barn  af  Inachus 

Mitt  ora  lyssnat.     Hon  Kronidens  hjerta  har  590 

Upptandt  till  karlek  samt  af  Heras  hat  forfoljd 
Nu  irrar  ofver  vidtbelagna  ryraders  ban. 

Moistr. 

10.    ilvadan  ar  dig  rain  fader  till  sitt  namn  bekant? 

Yppa  raig,  raodofortyngda,  hvera,  o  hvem  du  val  ar, 
Du  som  osali  en  arra  traffande  helsat  sa!  595 

Ty  vid  sitt  naran  du  namnt 
Gudasandt    qval,    sora    inristar    vansinnets    gaddstyng 

och  borttarer  min  kraft  —  o  ve! 
Men  hit  raed  storra  raig  hungrande  qvalfullt  lopp  600 
Har  fort  pa  vredgad  Heras 
Gryraraa  beslut,  som  tvingat  raig  i  oket.     Sag,  hvem 

bland  olyckligas  tal  —  o  ve! 
Utstar  qval  som  raina? 
Dock  —  raed  klara  ord 

Forkunna,  hvad  mig  forestar  605 

Att  lida  samt  —  savidt  du  vet  —  en  lakedom, 
Bot  for  yran  visa! 

k6.   Det  sag!  —  raodofull,  villad  rao  gif  ett  rad! 

PR.  Forkunna  skall  jag  tydligt  allt,  du  veta  vill, 

Med  gator  ej  beraantladt;  nej  —  i  klara  ord,         610 
Ty  billigt  ar  att  for  vanner  lata  upp  sin  raun: 
Du  ser  Proraetheus,  hvilken  eld  at  menskor  gaf. 

10.    0  du,  som  kom  att  fralsa  alla  jordens  barn! 
I  noden  stor,  Prometheus,  hvarfor  lider  du? 

PR.   Helt  nyss  jag  lyktat  graten  ofver  modorna.  615 


lii.  ovxovv  noQocg  av  Trjrde  SwQedv  ifiot; 

JIP.  Aey'  rjvTiv^  ahsl'  nav  ya^  av  nvd^OLO  fjiov. 

ISi.  arjfjirjvov  oCTcg  iv  qiaQaYyc  a    wxfiaas. 

IIP.  §ovlevfia  fihv  to  Jlov,  'H(paC(fTov  Se  x^^q. 

lii.  noCoiV  dh  nocvdg  df.inXaxrifjidTwv  TLveig;  620 

nP.  TOGovTov  dQxdJ  <xoi  Ga(prj\Caag  fiovov. 

lii.  xal  nQog  ys  TOVTOcg  TEQfia  Trjg  ifxijg  nldvrjg 
Sell^ov  TCg  ioTac  t^  TalacnwQOi  xQOvog. 

IIP.  To  firj  fiad^elv  aoc  xQelaaov  rj  fiad^elv  Tdde. 

ISi.  fiiqTOc  fie  xQVtpijg  Tovd^  oneQ  fieXXoi  nad-ecv.  625 

JIP.  dXX^  ov  fieyaCQO)  Tovde  aoc  SoiQijfiaTog. 

ISi.  tC  d^TU  fieXXecg  firj  ov  yeyoivCaxecv  to  ndv; 

HP.  (fi}6vog  fihv  ovdeig,  aag  J'  dxv(a  d-Qd^ac  g)Qevag. 

ISi.  firj  fiov  nQOxrjdov  fidaaov  (ag  ifiol  yXvxv. 

HP.  inel  nQod-vfiec,  XQ'^  Xeyecv  dxove  6rj  630 

XO.  firjn(a  ye'  fioiQav  y'  riSovrlg  xdfioc  noQe. 
T^^v  TrjaSe  nQ(aTov  laTOQrjaoifiev  voaov, 
avTrjg  Xeyovar^g  Tdg  noXv^p&OQOvg  Tvxag' 
ra  Xocnd  S'  dd^Xwv  aov  ScSaxi^rJTO)  nd^a. 

UP.  aov  SQyov,  'loc,  TalaS^  vnovQyrlaac  xdQtv,  635 

dXXoig  Te  ndvToyg  xal  xaacyvrJTacg  naTQog. 
(ug  TunoxXavaac  xdnoSvQaa^ac  Tvxag 
ivTavd^,  onrj  fieXXoc  Tcg  dCaea^ac  SdxQv 
nQog  Twv  xXvovToiv,  d^Cav  TQc^ijv  ix^c. 

ISi.  ovx  olS^  onoig  vficv  dncaT^^aaC  fie  XQ^t  640 

aa(pel  Sh  fivd-^  ndv  oneQ  nQoaxQ^C^Te 
nevaead^e'  xaCTOc  xal  Xeyovd'  aiaxvvofiac 
&e6aavTov  x€^i«tt>va  xai  Sca^pd^oQdv 
fi0Q(prjg,  od-ev  fioc  axs^XC^  nQoaenTaTO. 
dei'ydQ  oxpecg  ivvvxoc  nooXevfievac  645 

ig  naQd-evmvag  Tovg  ifiovg  naQrjy^QOVV 
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10.    Du  vill  val  icke  vagra  denna  tjenst  at  mig? 

PR.   Sag,  hvad  du  onskar!  Allt  du  fritt  raa  sporja  mig! 

10.    Sa  namn  mig  hvem  vid  denna  klippa  fjettj*at  dig! 

PR.   Hefaistos,  hvilken  handlat  efter  Zeus'  beslut. 

10.    Och  hvilka  brott  ha  dessa  straff  tillskyndat  dig?    620 

PR.   Om  blott  jag  detta  yppat,  skall  det  vara  nog. 

10.    Nej  —  sag  derjemte,  nar  min  irring  lyktas  skall; 
Och  sag  mig,  huru  lange  skall  jag  lida  nod! 

PR.  Att  icke  veta  batar  mer  au  veta  det. 

10.  Fordolj  mig  icke  bittra  qval,  som  vanta  mig!         625 

PR.  Nej  —  denna  ynnest  kan  jag  ej  missunna  dig. 

10.  Hvi  tofva  dock  sa  lange  uppenbara  allt? 

PR.  Ej  ar  det  afund,  fruktan  blott  att  krossa  dig. 

10.  Sorj  ej  for  mig  utofver  hvad  mig  sjelf  ar  Ijuft! 

PR.  Enar  du  onskar,  tala  hofves;  lyssna  da!  630 

k6.   Nej  droj!  Af  denna  gladje  gif  och  raig  en  del! 
Vi  henne  forst  ora  hennes  yra  sporja  raa, 
Da  sjelf  hon  olycksdigra  ron  fortalja  skall; 
Hvad  mer  hon  maste  lida  ma  af  dig  bli  rojdt! 

PR.   Dig  hofves,  lo,  dessa  huld  tillmotes  ga,  635 

Helst  medan  du  din  faders  systrar  ser  i  dem. 
Ty  afven  grat  och  klagan  ofver  egen  nod, 
Der  taren  lockas  frara  af  omt  medlidande 
Hos  dera  som  lyssna,  saknar  icke  vardig  lon. 

10.    Jag  vet  ej,  hur.jag  eder  kan  ohorsara  bli.  640 

Nfej,  allt  I  onsken,  tydligt  skolen  I  af  mig 
j  Fornirama.     Dock  med  blygd  jag  naraner,  hvarifran 

Den  gudasanda  storraen  sarat  mitt  anletes 
FQrvandling  ofverraskat  mig  i  sorglig  stund. 
Jo,  stadse  drommens  bilder  under  nattlig  fard        645 
Mitt  sofgemak  besokte,  ofvertalande 
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},EiOcai  1.11'd-oig  "co  jtt€y'  svSac/iiov  xoQrj, 

tC  naqd^EvevF.c  daqbv,  e^ov  Coc  ydiiov 

xvxEiv  fxeycGTOv;  Zsvg  yuQ  cfiSQOv  §sXsc 

nQog  Gov  tsi^^aXmac  xal  GvvacQsad^ac  Kvtiqcv         650 

i)sXsc'  av  J',  (u  nal,  fiaTToXaXxTcarjg  Xsxog 

TO  Zrjvdg,  alX  s%sXi^s  nQog  AsQvrjg  ^ad^vv 

Xscfxoova,  nocixvag  ^ovavdascg  ts  nQog  narQog, 

(hg  av  TO  Jcov  ofifxa  lo)(prjarj  no&ov'^ 

TocolaSs  ndaag  svipQovag  ovscQaac  655 

avvscxofirjv  Svarrjvog,  sg  ts  S^  navQc 

STlrjv  ysycovscv  vvxTctpocT'  ovscQaTa. 

o  S^  sg  TS  Ilvd-(x>  xdnl  JoSojvrjg  nvxvovg 

^sonQonovg  laXXsv,  cog  fxdi^oc  tc  xq^j 

SQiZvT^  rj  XsyovTa  Sacfxoacv  nQdaascv  (fCXa.  660 

rixov  S^  dvayysXXovTsg  aloXoarofxovg 

XQrjafxovg  darjfxovg  SvaxQcvojg  v    scQrjfxsvovg. 

rsXog  S'  svaQy^g  ^d^cg  rjXd^sv  'Ivdx(p 

aa(f(ag  sncaxrjnrovaa  xac  fxv&ovfxsvrj 

s^ui  Sofxoiv  TS  xai  ndTQag  (od^scv  sfxs,  665 

difSTOv  dXdad^ac  yrjg  In    saxdTocg  OQOcg' 

xsc  fxrj  ^sXoc,  nvQ(ondv  ix  /icdg  fxoXscv 

xSQavvbv,  og  ndv  il^acaT(uaoc  ysvog. 

TOcolaSs  nscad-scg  ^o^Cov  fxavvsvfxaacv 

i^^Xaasv  fxs  xdnsxXrjas  S(afxdv(av  670 

dxovaav  dx(av  dXX'  inrjvdyxa^s  vcv 

Jcbg  x«^^i'og  nQbg  ^Cav  nQdaascv  TdSs. 

sv^vg  Ss  fiOQCf^  xac  (pQsvsg  ScdaTQO(foc 

rjaav,  xsQaaTcg  S',  (»g  oQaT,  o^^vGTOfxc^ 

fiv(onc  x^^ff^^^o"'  ifxfiavsc  axcQvrjfiavc  675 

^aaov  nQbg  svnovov  ts  KsQXVsCag  Qsog 

AsQvrjg  ts  xQrjvrjv  ^ovxoXog  Ss  yrjysvrjg 

dxQarog  oQyrjv  "AQyog  (ofidQTSc,  nvxvocg 

oaaocg  SsSoQxuog  Tovg  sfiovg  xaTa  aTC^ovg. 

dnQoaSoxrjxog  S'  avTov  d(fvCScog  fxoQog  680 

Tov  t,riv  dnsGTSQr^Gsv.    ocaTQonXij^  S^  iy(a 

fidavcyc  d^sC^  yrjv  nQb  yrjg  iXavvofxac. 
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M-l    •  Med  liiala  ord :  "Ack ,  hvadan ,  hogtbegafvad  mo ! 

'•^v'      FSrblir  du  utan  make?    Se,  det  yppersta 

;/%;      FQrbund  dig  bjuds;    Kroniden  eldig  langtans  pil 

-i  '      Att  Cypriais  frojder  dela  har  i  laga  bragt.  650 

0.--      Till  dig  han  langtar.     Unga  mo,  forkasta  ej 

iK'^ .     Kronidens  badd!    Till  Lernas  djupa  angder  ga, 

1%       Besok  din  faders  hjordar  samt  hans  afvelsgard, 
Att  Kronos  son  ma  slacka  sina  ogons  lust!" 
Af  sadan  drom  jag  hvarje  soranens  l.jufva  tid         655 
I  sorg  och  oro  qvaldes,  tills  jag  dristade 
Min  fader  nattframfarna  drommar  anfortro. 
Till  Pytho  samt  Dodona  gudasporjare 
Han  ofta  sandt  att  lara,  hur  med  ord,  med  verk 
Han  gora  kunde  det  som  var  for  gudar  kart.  660 

Hemkomna  desse  siarsprak  mangtydiga 
Framforde,  dunkelt  sagda,  svarbegripliga. 
Till  sist  dock  tydligt  gudasprak  till  Inachus 
Nu  kom  och  klarhet  spridde,  hogt  forkunnande, 
Att  jag,  forvagrad  fosterland  och  hemmet,  skall     665 
Tili  jordens  yttersta  granser  svafva  irrande. 
Och  ora  han  vagrar,  Ijungar  ut  fran    Kronosson 
Den  blixt,  hvars  ogas  flamma  hvarje  slagt  fOrgor. 
Min  fader,  horsam  Loxias  orakelsvar, 
Forskot  raig  nu  och  stangde  hemmets  port  for  mig  670 
Mot  min,  raot  egen  vilja.     Honom  tviugade 
Med  vald  Kronidens  herrskarmakt  att  handla  sa. 
Gestalt  och  sinne  plotsligt  nu  forvandlades; 
Behornad  —  sasora  nu  I  sen  —  i  yrans  lopp 
Jag  ilar  under  hvassa  stygn  af  bromsens  gadd        675 
Till  Lernas  kalla,  hvarvid  dryckesljuf  och  klar 
Kenkreia  flyter.  —  Argus,  hvilken  jorden  fodt, 
—  en  herde  gryra  och  obetvinglig  —  foljde  mig, 
Med  tragna  blickar  mina  fjat  bespejande. 
Men  honom  plotsligt  oforvantad  skickelse  680 

Fran  jordelifvet  skiljde.     Jag,  af  bromsen  qvald, 
Med  gudagissel  jagad  blef  fran  land  till  land. 
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Xomdv  n6v(av,  atjfiaiVS'  (irjdi  fi    oixrCaas     5  «^ji^i     Vl . ''f 
avv&aXne  fiv-i^oig  ipevdictv  voarifjia  yaq 
aXaxtatov  elvaC  (prjfit  avvd^ixovg  Xoyovg. 

XO.  ia  ia,  dnexe,  (pev' 

ovnot'  ovnor   rjvxovv  ^ivovg 

fioXelad^at  Xoyovg  eig  dxoav  ifidv, 

ov6*  (hSe  Svad^eara  xat  Svaotata 

nrjfiara,  Xvfiara,  SeCfiara  xivrQ(p 

ipvxeiv  xpvxav  dfi(pdxet 

tco  id)  fioiQa  fiOLQa, 

ni(pQtx   eiatSovaa  nqd^^tv  ^lovg. 

nP.  nQ(6  ye  artvd^etg  xat  (p6§ov  nXia  rtg  et. 
inCaxeg  ig  r   dv  xat  rd  Xotnd  nQoafidd^fjg. 

XO.  Xiy^,  ixSCSaaxe'  rotg  voaovaC  rot  yXvxv 
rd  Xotnov  dXyog  nQOv^enCaraa^at  roQcog. 

JIP.  rrjv  nQCv  ye  XQ^Cav  i^vvaaad^  ifiov  nd^a 
xovg)(og'  fiad^etv  yuQ  rrjaSe  nQiZr'  iXQV^^^^ 
rdv  dfi(p^  iavrrjg  ad^Xov  i^rjyovfiivrig' 
rd  Xotnd  vvv  dxovaad-^,  ola  XQ^^I  ndd^rj 
rXrjvat  nQog  "HQug  rrjvSe  rrjv  vedvtSa. 
av  r,  'Ivdxetov  aniQfia,  rovg  ifiovg  Xdyovg 
d-vfi(^  §dX',  (hg  dv  riQfiar   ixfidd^g  oSov. 
nQoorov  fiev  ivd^ivS'  rjXCov  nQog  dvroXdg 
arQixpaaa  aavrijv  aretx    dvrjQdrovg  yvag' 
2xvd^ag  S'  d^pCl^et  vofidSag,  ol  nXexrdg  ariyag 
neSdQatot  vatova'  in*  evxvxXotg  dxotg, 
ixrj^oXotg  ro^otatv  i^r]Qrvfiivot' 
otg  fxri  neXdCetv,  dXX"  dXtarovotg  noSag 
XQCfinrovaa  QaxCatatv  ixneQdv  x^ova. 
Xatdg  Se  x^^Q^?  ^^  atSrjQorixroveg 
oixovat  XdXv§eg,  ovg  (pvXd^aad^aC  ae  XQ^- 
dvrjfirjQOt  ydQ  ovSe  nQoanXarot  (^ivotg. 
rj^etg  J'  v^QtarijV  norafiov  ov  xpevSaavvfiov , 
ov  firj  neQdajjg,  ov  ydQ  ev^arog  neQ&v, 
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J'  &r  h9r  du,  hvad  jag  lidit.     Om  du  saga  kan, 
Hvad  aterstar  af  qvalen,  —  det  forraal,  men  ej 
Af  omhet  tala  lognens  trost,  ty  sasom  last  685 

|;      Af  samsta  slag  jag  raknar  sammanljugna  ord. 

k6.  0  ve!    Mig  skona  fran  ditt  tal! 
Aldrig,  aldrig  motsag  jag  forr 
En  sa  underbar  sang,  som  mitt  ora  natt! 
Sa  vidrigt  skadespel,  sa  tungt  att  bara!  660 

Lidande,  sorg  och  forskrackelse  morda 
Likt  tveeggssvard  all  sjalsfrid. 

0  ve!  0  ve!    Ode!  ode! 
,  Jag  aser  raed  rysning  los  ofard.  695 

PR.   Du  suckar  alltfdr  tidigt  under  fruktans  tyngd, 
Men  bida,  tills  du  afven  hort  hvad  folja  skall. 

k6.   0  sag  oss,  lar  oss!    Under  plagans  tid  det  visst 
Ar  Ijuft  att  qval,  som  vanta,  forutskada  klart. 

PR.  (till  EO.)  Er  forra  onskan  blef  ju  eder  latt  af  mig     700 
Beviljad.     Fdrsi  I  dnskaden  att  inherata  fa 
Af  hennes  egna  lappar,  hvad  hon  lidit  har. 
Nu  hdren  det  som  aterstar,  det  lidande, 
Hvars  bdrda  Hera  bringar  denna  unga  md! 
(tin  10)  Och  mina  ord,  du  telniug  utaf  Inachus,      705 

1  hjertat  gdm!    Hvar  farden  andas,  lar  jag  dig. 
Begif  dig  fdrst  raot  Helios  portar  harifran 

Och  vandra  dfver  obepldjda  tegar  han ! 
Du  llLnder  sa  till  Schyterhorder,  hvilka  bo 
I  flatad  hydda,  hdgt  pa  vagn  raed  skdna  hjul,       710 
Bevapnande  sig  raed  bagar  fjerran  traflfande; 
Dem  rads  att  nalkas,  ila  deras  land  fdrbi 
Och  styr  mot  hafomddnad  klippstrand  dina  steg! 
%:'      I  vester  Kalyberfolken  ha  sin  boning  fast; 

De  jernet  hamra.   Tag  dig  val  fdr  dem  i  akt!         715 
En  framling  icke  nalkas  desse  vildar  latt. 
Men  floden  "den  stolta",  hvilken  namnet  jafvar  ej, 
Du  nalkas;  far  ej  dfver!  —  svar  blir  farden  der  — 
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Ttglv  av  TTQog  avTov  Kavxaaov  fiokijg,  o^cSj^^kl'      ' 

vxpLaxov ,  ivd^a  norafibg  ix(fvaq.  /nevog  V»^|    750 

xQord(p(ov  dn   avTwv.     daTooyeCTOvag  dk  XW    *^:  4"  ■  . 

xoQV(pdg  vnsQ^dXXovaav  ig  fiear^fi^QivijV  ..fr^^ -^  j.W':' ■ 

^ijvai  xeXev-Stov,  IV^'  *y<|aaCova)v  aTQardv 

rj^eig  aTvydvoQ,  at  Qei.uaxvQdv  nore  ,   i 

xaTOcxiovatv  d/JLtpl  GeQ(X(adovd^ ,  iva  7 

TQaxela  novTov  SaXfjivSrjaata  yvdd^og 

ex^QO^evog  vavracat,  fir^TQVcd  veoov  ■ 

avrac  ff'  ddrjyrjaovac  xal  fid^  dafievoog. 

iad^fidv  d'  in    avTatg  aTevonoQoig  Xcfjivrjg  nvXacg 

KcfifieQcxbv  rjl^ecg,  ov  d^QaavanXdyxvcog  dk  XQ"^ 

Xcnovaav  avXoiv'  ixneQav  Maccarcxov 

^aTUc  de  i^vrjTOcg  elaael  Xoyog  fieyag 

rfjg  arjg  noQecag,  BoanoQog  d'  incovvfiog 

xexXrjaerac.     Xcnovaa  6'  EvQwnrjg  nedov 

'^necQov  rj^ecg  ^Aacdd^.  uq  vfxlv  doxec 

6  Twv  d^eoJv  rvQavvog  eg  rd  navd'^  Ofioig 

^cacog  ecvac:  r^Se  yaQ  d-vrjrfj  d^edg 

XQtjC(»v  ficyrjvac  rdad'  ineQQcxpev  nXdvag. 

ncxQov  6'  exvQaag,  co  xoQrj,  tcov  awv  ydfiwv 

fivrjarrJQog.    ovg  yuQ  vvv  dxrjxoag  Xoyovg, 

elvac  doxec  aol  firjdenco  'v  nQOOcficocg. 

IS2.    60)    fiOC   flOC. 

nP.  av  J'  av  xexQayag  xdvafivx^c^ec  rt  nov 
dQdaecg,  orav  rd  Xocnd  nvvS^dvr]  xaxd; 

XO.  rj  ydQ  rc  Xocfibv  rfjde  nrjftdroiv  iQecg; 

JIP.  dvaxecfieQOv  ye  neXayog  drrjQag  Svrjg. 

IQ.  rc  SrJT^  ifxol  ^^v  xeQSog,  dXX  ovx  iv  rdxec  I 

^QQCip'  ifiavTTiv  rrjaS'  dnb  arv<fXov  nerQag, 
onoig  neSoc  axrjipaaa  rdyv  ndvrwv  novwv 
dnrjXXdyrjv;  xQelaaov  yuQ  etadna^  S^avecv  ': 

rj  rdg  dndaag  ^fieQag  ndaxecv  xax<5g.  '•■  ' 
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^Till  dess  du  hinner  h^jden  utaf  Kaukasus, 
Det  hogsta.berg,  der  stroramen  valdigt^frustande    720 
Far  ner  fran  hogsta  tinningen,  Nar  du  topparne, 
Som  gransa  intill  stjernor,  ofverstigit  och 
Mot  soder  maste  vanda,  Amazoners  har 
pig  moter  raannahatande,  sora  en  gang  bebor 
'V^;l-i      Vid  Thermodon  Themiskyra,  hvarest  tandadt  svalg  725 
Ur  fjarden  Salraydessus  skjuter  upp  och  har 
Styfraoderlig  eraot  segel  nekar  seglarn  hera; 
Och  vagen  dessa  villigt  skola  visa  dig. 
Helt  nara  hafvets  tranga  port  upphinner  du 
Cimraeriska  naset;  lerana  det  med  dristigt  raod      730 
Och  sedan  skyndsamt  ofverfar  Maeotis  sund! 
Och  stor  och  frejdad  denna  fard  bland  dddlige 
I  ryktet  evigt  lefva  skall ;  och  Bosporos  ') 
.|J.;'.'  ■:  "        Far  namn  af  den.     Europas  granser  lemnande 
•■^>\    .'V      Uppnar  du  Asiens  fastland.  (till  KO.)  Synes  eder  ej     735 
Olympens  envaldsherre  lika  hard  i  allt: 
En  dodlig  qviuna,  hvilken  han,  fast  sjelf  en  gud, 
Omfamna  ville,  tvingar  han  pa  irrings  strat.  — 
(till  10)  I  sanning,  unga  mo,  en  oblid  giljare 
Du  traffat!  Det  jag  uu  dig  yppat  —  vet,  att  det  740 
Ar  ej  en  gang  att  rakna  sasora  forespel. 

10.    0  ve!  ve  raig! 

ii'"' 

,i|.-    .   PR.   Du  rop   och  suckar  ater  hafver  upp ;  men  hvad, 
i.  ,';  :  hvad  gor  du,  se'n  de  andra  qvalen  badats  dig. 

k6.   Skall  an  du  henne  bada  nagon  ofrig  nod?  745 

PR.  Ja,  odesdigra  qaalens  stormuppdrifna  haf. 

10.  Hvad  batar  da  raig  lefva?    Hvarfor  storta  ej 

,v  F6r  klippans  strafva  branter  ofortofvadt  ned, 

T.\  Pa  det,  mot  jorden  krossad,  fri  jag  blifva  ma 

'!?"   •  Fran  modor  alla?  Battre  en  gang  finna  dod  750 

■^  An  alla  dagar  bara  tunga  lidanden ! 


5?:  v.i'' ' 


•)  Kons  sund. 


■'i-L 


fj.!:;". 


\!. 


-^f^^-;-  :'■ 
,■   ■■  ^^.  '.'■  .■ 

..''J' -■■.^W:  '  '.. 

■\*'> -''■  .»■■  ■"^...  - 


fi*7. 


TfW^^^mW'  '''■  Wl^^?^wlw^w-  ■'"" 


M 


'im 


nP.  ri  SvansToig  av  lovg  i/xovg  a»Xovg  y^^(M^  **^>*;y .  - 
0T(p  d-avslv  fiev  i(fTcv  ov  TteTtQoofiivov         %   '^^f^    ?  . 
avTti  Y^Q  V'^  ^^  7rrj(idT(ov  dnaXXayq'  -^  VMf.: 

vvv  6'  ovSev  e<fTc  Tegfia  (lot  nqoxeCfievov     *v -'f^.  755 
(lox^oiv,  ttqIv  dv  Zevg  ixnea^  TVQawtSog."'^ 

ISi.  ^  yaQ  noT   iaTiv  ixneaelv  aQx^fjg  ^Ca; 

nP.  ^Soi  dv,  olfiac,  tYjvS'  iSovaa  avfKpoQdv. 

ISl.  ndog  S'  ovx  dv,  r^Ttg  ix  Jtog  ndax<o  xaxmg; 

HP.  wg  Totvvv  dvT03V  T(ovSe  aot  fiad^etv  naQa. 

ISi.  nQog  Tov  TVQavva  axrjnTQa  avXrjd-ijaeTat ; 

JIP  nQog  avTog  avTov  vevo^pQovoiv  ^ovXevfiaTOJV. 

ISi.  not(p  TQ6n(p;  arjfirjvov,  ei  fiiq  Ttg  ^Xd^rj. 

JIP.  yafiet  ydfiov  toiovtov  (p  noT   daxaX^. 

ISi.  d^ioQTOV,  rj  ^QOtetov;  ei  Qrjrov,  tpQdaov. 

nP.  Tt  S^  ovTtv;  ov  yaQ  QrjTdv  avSdad^at  roSe. 

ISi.  ^  nQog  SdfiaQTog  i^avCaTaTat  ^qovodv; 

JIP.  rj  TS^eTat  ye  nalSa  (peQTeQOV  naTQog. 

ISi.  ovS^  iaTtv  avT(§  TrjaS'  dnoaTQO(pri  Tvxrjg; 

HP.  ov  SrJTa,  nX-^v  idv  iydt  ^x  Seafidov  Xvd-(o. 

ISi.  rCg  ovv  6  Xvaoiv  d*  iartv  dxovTog  Jtog; 

HP.  rcov  (Tcov  Ttv   avTOv  ixyovoov  etvat  XQ^^^- 

ISi.  ndog  etnag;  rj  'fxdg  natg  a*  dnaXXd^et  xax(ov: 

nP.  TQCrog  ye  yevvav  nQog  Sex   dXXatatv  yovatg. 

ISi.  ^T  ovxiT   ev^vfi^XrjTog  rj  xQrjafio^SCa. 

IIP.  xai  fxrj  rt  aavrrjg  ixfiai^etv  ^rjret  novovg. 

ISi.  firj  fioc  nQoreCvoov  xeQSog  elr   dnoaTeQec. 

nP.  Svotv  Xoyotv  ae  d^dreQ^p  SojQiijaofAac. 

ISi.  noCotv  nQoSet^ov  atQeaiv  t   ifiol  SCSov. 
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FR.  Ej  l&tt  i  sanning  bure  du  den  tyngd  som  jag  — 
Jag,  hvilken  sjelfva  doden  odet  vagrade; 
Fran  dessa  qval  han  hade  mig  forlossning  skankt; 
Men  nu  for  mina  modor  ar  ej  forelagd  755 

£n  grans,  till  dess  fran  valdet  Zeus  nedstortad  blir. 

10.    Skall  Zeus  en   gang  fran   herrskarthronen  stortas  ned. 

PR.  Ou  skulie  frojdas,  tror  jag,  om  du  sag  hans  fall. 
-lO.  Hur  kan  jag  annat?  Zeus  ju  mig  tillskickar  qval. 
,  JR]^  Sa  ma  du  veta:  sakert  det  fullbordas  skall!  760 

•?|^,    Hvem  skall  fran  honom  rofva  envaldsmaktens  staf? 

PR.   Han  faller  sjelf  for  egna  radslags  loslighet. 

10.    Pa  hvilken  vag?    Forklara,  blott  du  skadas  ej! 

P».  Ett  aktenskap  han  sluter,  hvaraf  sorg  han  far. 
jlPr    Bland  gudar  eller  menskor?  Sag,  sa  framt  du  kan.  765 

PR.   Bland  hvilka?  Ej  jag  dristar  uppenbara  det. 

10.    Af  makan  kanske  stortas  Zeus  fran  gudathron? 

PR.  Hon  foder  spn,  som  herre  ofver  fadren  blir. 

10.    Och  gifs  ur  detta  lage  ej  en  raddning  mer? 

PR.  Nej  ingen,  forran  bojan  loses  upp  kring  mig.  770 

10.    Hvem  skall  dig  alltsa  fralsa  mot  Kronidens  rad? 

PR.  Det  verket  tillhor  en  af  dina  attlingar. 

ig.  "Hvad  hor  jag?  Skall  min  telning  fria  dig  fran  nod? 

PR.  Ja,  tredje  attelaggen  efter  tio  led. 

10.    Ej  mer  jag  kan  uttyda  detta  morka  tal.  775 

PR.  Sa  aflas  icke  veta  mer  om  modorna! 

10.    Bortrofva  ej  den  vinning,  nyss  du  bjudit  mig. 

PR.  Af  tvenne  badskap  ett  jag  vill  forkunna  dig. 

10-    S&g,  hviika!  gif  bland  dessa  sedan  valet  fritt! 
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JIP.  SiSwfi^'  iXov  yaq,  ^  Ttovaov  Tct  Xocnd  tfoi^  '*^*f '   780 
(pQciao)  aag)rjV(Zg,  rj  tov  ixXvaovT^  ifii.         *"  ^*^^.:'^^^^- 

XO.  TovToiv  av  T^v  fikv  tijSe,  TVfV  S^  ifioi  xaQLV  vf^^^-^fB' 

d-ia^ac  d-eXriaov,  firjS'  aTCfidaijg  Xoyov  r^^;-^|^; 

xal  T^^Se  fihv  yeyojve  r^r  XoiTf^v  nXdvi^v,  '  '•-   '^^V^ 

ifiol  Sk  Tov  XvaovTa'  tovto  ydq  no^m.  ''f^^fSB 

TIT.  inel  nqod^vfielad-\  ovx  ivavrtojaofiat  ''r--^yf:  .•i^. 

TO  fi'^  ov  yeyojvelv  ndv  oaov  nqoaxqi^^STe. 
aol  nQcoTov,  'lol,  noXvSovov  nXdvrjv  (pQdao) , 
rjv  iyyQdcfOv  av  fivijfioacv  SeXTOcg  (pQevdov. 
OTav  neQdarjg  Qetd-Qov  dnecQojv  oqov, 
nQog  dvToXdg  cpXoyoJnag  '^XcoaTc^etg 


novTOv  neQ(aaa  (fXota§ov,  ig  t   dv  i^txjj 
nQog  FoQyoveca     neSta  Ktad-i^vrjg ,  Iva 
at  (DoQxtSeg  vatovac  Srjvacal  xoQac 
TQetg  xvxv6fxoQ(fot,  xotvov  ofifi   ixTrjfAevat, 
fiovoSovTeg,  dg  ovd-^  rjXtog  nQoaSeQxeTat 
dxTtacv  ovd^  ri  vvxreQog  fjtrjvrj  noTe. 
neXag  S^  dSeX(pac  TcZvSe  TQetg  xardnTeQOt, 
SQaxovTOfjtaXXot  FoQyoveg  ^QOToaTvyeZg, 
dg  ^vrjTog  ovSetg  eiatSwv  k'^ec  nvodg' 
TocovTO  fjtev  aoc  tovto  (fQovQcov  Xeyoi. 
dXXrjv  (T  dxovaov  SvaxeQrj  d-eojQtav 
ol^vaTOfxovg  yaQ  Zrjvog  dxXayyetg  xvvag 
YQvnag  (fvXa^ac,  tov  Te  fxovvwna  aTQaTOV 
^AQCfiaanov  cnno^dfiov^ ,  ot  xQ^^^qqvtov 
oixovacv  dfi(ft  vdfia  IlXovTOivog  noQOv    ■ 
TovTOcg  av  fxrj  neXa^e.    TrjXovQov  Sk  yrjv 
rj^ecg  xeXacvov  (pvXov,  oi  nQog  rjXtov 
vatovat  nrjyatg,  ivd^a  noTafibg  Aid-ioxj). 
TOVTov  naQ^  ox^-ag  i'Q(f    ihg  dv  i^txu 
xaTa^aafibv ,  ivd^a  Bv§Xtvo)v  OQm  dno 
Irjac  aenTov  NetXog  evnoTOv  Qeog. 
ovTog  <r'  bSiaaec  ttjv  TQtyoi^vov  ig  x^ova 
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PR.  Skall  ske!  Sa  valj,  om  ofortackt  jag  bada  skall     780 
Den  nod  dig  moter  eller  min  forlossare! 

k6.  Af  dessa  ynnestprof  du  mig  det  ena  gif, 
Det  andra  henne;  vagra  ej  bonhorelse! 
FSrkunna  henne,  hur  hon  annu  irra  skall, 
Sag  mig  forlossarn!    Detta  min  astundan  ar.  785 

PR.  Enar  I  ifrigt  onsken,  ej  bestrider  jag 
Att  hvad  I  an  begaren  uppenbara  allt. 
Dig  forst  jag,  lo,  visar  vidtkringirrad  ban; 
I  hjertats  minnesrika  taflor  skrif  den  in! 

Far  ofver  vatten,  hvilket  skiljer  lander  at,         790 
Mot  Osterns  portar,  solbetradda,  flamraande 

#     *     #     * 

Nar  hafvets  brus  du  ofverfarit,  nar  du  vid 

Gorgoners  falt  Kistene,  hvarest  boning  ha 

Tre  gamla  jungfrur  —  Phorchys  dottrar  aro  de  — 

I  svanens  skepnad;  oga  de  gemensarat  ha,  795 

Geraensam  tand  — ;  pa  dessa  solens  stralar  ej 

Nedblicka;  nattens  mane  aldrig  skadar  dem. 

Dem  nara  dvaljas  systrar  tre,  bevingade 

Gorgoner,  raenskohatska,  ormbeharade, 

Vid  hvilkas  anblick  hvarje  dodlig  lifvet  mist.  800 

Till  egen  trygghet  sadant  vare  yppadt  dig! 

Men  ater  mark  ett  annat  vidrigt  skadespel! 

Jag  beder:  Tag  dig  val  i  akt  for  griparne, 

Zeus'  stumma  hundar  —  skarpa  bett  de  gifva  —  sarat 

Arimaspers  hastbesutna  har  med  oga  ett!  805 

Den  dvaljs  kring  Plutosflodens  guldsandsmangda  strora. 

Dem  nalkas  ej!  —  Du  se'n  i  langtaflagset  land 

Patrafi^ar  morklagdt  slagte,  hvilket  boning  har 

Vid  Helios  kallor,  nara  floden  Aitiops. 

Du  vandre  utmed  flodens  strander  anda  till  810 

Det  vattenfall,  dfer  Nilens  dryckesljufva  strom 

Fran  Bylbos  berg  med  helga  vagen  skyndar  ned. 

Till  deltalandet  visar  det  dig  vagen,  till 


-r«^- 


■     '    ■•'   '    :■■;-'■        .    ■■-■^-i.;...    -';.;\:j,;     ■  'V  ■>  .    ■:;^-''-'--  ■    ...V  ,  ..■^:,  ..  ^  ,;,-- 

..■...■...  ...,,,..     -.  ■■;^v^.,;r(.y^^ji<-. 

26     "   .   "  '•-'■■■'■■■■'ri:' 


^J" 


r-»'J. 


i 


NeckwTcv,  ov  dij  rijv  (xaxQav  aTtotxCav,    ^- 5c'l^ 
'7or,  7rE7TQ(OTat  aoC  TS  xal  tsxvolq  xTCaai.    \^ i^.fiXS 
TciJv  <J'  £t  rt  co^  \peXX6v  ts  xal  Jvcrgy^firor,.;;/.:  ^?>^'% 
inav8CnXat,e  xal  aatfwg  ixfAavd^ave-  -         Mif'^^^. 

axoXri  §h  nXeCmv  rj  ^iXoi  ndQeavC  fioc.  .>%  ■';?:-0 

-  V       '.,■     "s-      '.   _", 

■     -     .  ■     i>^V.'.  ,■      " 

XO.  el  fiev  TC  T^de  Xocnov  rj  naQetfievov  •  |    -    ? 

e'xetg  yeyoivelv  zrjg  noXvcpd^OQOV  nXdvrjg,  -(^82^.. 

Xey''  ei  de  ndvT   etQr]xag,  rjfitv  av  x^Qcv  /.     .x.!-^. 
ddg  rjvTtv^  ahovfxead^a,  fiefivrjaat  de  nov.  i:    -^F 

nP.  To  ndv  noQeCag  rjde  TEQfi    dxijxoev. 

onoog  d^  dv  eiSfi  firj  fidTrjv  xXvovad  fiov, 

a  nQlv  fxoXelv  SevQ^  ixfiefiox^rixev  (pQdaoj,         , 'i'^^ 

TexfiiJQtov  TOVT    avTo  dovg  fivi)^ojv  ifioov.  ''vi:--v|-: 

oxXov  fiev  ovv  tov  nXelaTOv  ixXeCipoi  Xoyoav,  ■^''Ui^>. 

nQog  avTO  S^  etfit  reQfia  aoov  nXavrjfxdToov.  ."!^"^# 

inet  yuQ  i]Xd-eg  nQog  MoXoaad  ydneSa,  ,  r;.-. 

T^v  ainvvojTOv  t    dfi(pt  z/co(Jc«v?jv,  iva  :.^^^fr^: 

fiavteZa  ^dxog  t    ia^l  QeanQODTov  Jtog,  .'•>"?« 

TeQag  t   dntaTOv ,  ai  nQoaijyoQOt  dQveg, 

v(f    <hv  ai)  XafinQwg  xovdev  aivtxTrjQCmg 

nQoariyoQevd^rig  rj  Jtdg  xXetvri  ddfiaQ  "^S* 

[fieXXova^  eaeai)^,  ei  TwvSe  nQoaaaCvet  ai  tt\         835^ 

ivtevd^ev  oiatQTJaaaa  t^v  naQaxtCav  ; 

xiXevd^ov  ij^ag  nQog  fiiyav  xoXnov  'Piag, 

d(f    ov  naXtfinXdyxTOtat  xeifid^et  dQOfiotg'  <•  ;^ 

XQOvov  de  Tov  fiiXXovTa  novztog  fxvxog,  ^''.  .^-       ^ 

aagxjjg  inCaTaa^,  'lovtog  xexXrjaeTat,  840l''7 

Trjg  aijg  noQeCag  fivrjfia  Tolg  ndatv  §QOTolg.  'r 

arjfietd  aot  tdS^  iaTt  Trjg  ifirjg  (pQevog,         ,  \  ,;; 

to?  6iQxeTat  nXiov  Tt  tov  negjaafiivov.  ■^''•■■■"A 

Ta  Xotnd  d^  vfitv  TfjSi  t    ig  xotvov  (pQdao),  '       ' '4 

ig  TavTov  iXd^wv  z:(«v  ndXat  Xoyojv  t/vog.  idP^^-^" 

eartv  noXtg  Kdvoo^og  iaxdTrj  x^ovdg,  \  jfl^ 

NeCXov  nQog  avTcp  aTOfiaTc  xal  nQoaxfofiaxc      ...S 

iviavd^a  drj  ae  Zevg  TCi)^rjacv  e'fi(pQOva  ^^ 
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Neilotis.     Har  i  Qerran  nejd  beskardes  dig 

Nybygge,  lo,  granda  dig  och  dina  barn!  815 

>■  '-  Men  tycks  dig  nagot  dunkelt,  svarbegripligt  sagdt; 

"'  Sa  fraga  ater!  —  fuU  forklaring  ger  jag  dig. 
Ty  mer  an  sjelf  jag  onskar  dertill  tid  jag  har. 

o 

k6.  Ar  nagot  dunkelt,  nagot  forbiganget,  som 

Du  kan  om  plagrik  irring  henne  yppa  an,  820 

|^::|':v  Sag  det!    Men  har  du  allt  forkunnat,  vanligt  da 
rV:      Var  onskan  uppfyll!    Sakert  henne  minnes  du. 

PR.   Hon  hort,  hvar  andligt  haranar  hennes  irrings  ban. 
Att  ej  hon  grundlost  rakna  ma  mitt  tal,  jag  vill 
Den  nod  hon  genomkampat,  innan  hit  hon  kom,  825 
Angifva  sasom  underpant  for  mina  ord. 
Sa  vill  jag,  ofverflodigt  ordsvall  lemnande, 
Betrada  ofortofvadt  dina  villors  grans. 

Sa  snart  du  alltsa  hunnit  upp  Molossers  falt 
Invid  Dodonas  hogtbelagna,  branta  nejd,  8.30 

Der  Zeus  Thesprotiern  helgad  siarthronen  star 
Och  ekars  stamma  susar  —  sallsam,  underbar  — , 
Af  hvilka  utan  gators  holje  klart  och  rent 
Kronidens  vidtberomda  brud  du  helsades 
Framdeles  blifva  (fagnar  denna  helsning  dig?);       835 
Sa  kom  du  se'n  pa  vagen  utmed  hafvets  strand 
Af  yran  ford  till  Rheas  vida  fjard  och  se'n 
Du  ilar;  fram  och  ater  stormen  jagar  dig. 
En  efterverld  skall  denna  hafsvik  —  marken  val!  — 
loniskt  haf  benamna  efter  los  namn,  840 

Att  alla  menskor  minnas  ma  din  ofverfart; 
Och  detta  ger  dig  sakert  vittnesbord,  att  jag 
Med  tankens  oga  skadar  mer  an  menskor  se. 
For  eder  samt  for  henne  slutet  visar  jag, 
De  spar,  mitt  tal  nyss  lemnat,  atersokande.  845 

Kanobos'  stad  sig  reser  invid  landets  grans, 
Der  sluten  inom  vallar  Nilen  mynnar  ut. 
Har  forst  Kronion  aterger  forstandet  dig 
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inwvvfiov  8h  TtfJr  <^iog  yivvrifji    dtpmv 
ril^Ecg  xEXatvdv  "Enaffov,  og  xaQnmaETar 
oariv  nXartfQQOvg  NEiXog  aQdsvEt  xd^ova' 
nifxnTTj  S^  dn  avTOv  yivva  nEVTrjxovrdnaig 
ndhv  nQog  "AQyog  ovx  ixova   ilEvCETac 
d^rjXvffnoQog ,  (pEvyovaa  avyyEvrj  ydfiov 
dvEiptwv  oi  S^  inTorjfxivot  (pQivag, 
xCqxol  nElEtwv  ov  fiaxQav  XEXEtfifxivot , 
rj^ovat  d-rjQEvovTEg  ov  d^r^QaaCfiovg 
ydfiovg,  (pd^ovov  Sh  aoifidTwv  ^'^Et  d^Eog' 
JlEXaayCa  Se  Si^ETat  ^rjXvxTOV^o 

"AQEt   SafliVTOiV   VVXTt(pQOVQrJT(p   ^QdaEt' 

yvv^  yuQ  uvSq'    kxaarov  aluivog  aTEQEl, 
SC^rjxTov  iv  a^payatat  ^dipaaa  ^C(fog' 
TotdS^  £7r'  ^x^^oi)?  Tovg  ifiovg  iX^ot  KvnQtg. 
fiCav  Se  naCSujv  ifiEQog  d^iXl^Et  t6  firj 
xTEtvat  avvEvvov,  dXX'  dnafi^Xvvd^rjaETat 
yvcofirjv  Svolv  Se  d^dTEQOV  ^ovXrjaErat, 
xXvEtv  dvaXxtg  fidXXov  rj  fiiat(p6vog' 
avTrj  xaT   "AQyog  ^aaiXixov  Ti^st  yivog. 
fiaxQOv  Xoyov  SeI  TavT    inE^EX^Elv  TOQtag. 
anoQag  yE  firjv  ix  TrjaSE  (fvaETat  d-Qaavg 
To^otat  xXetvog,  og  novcav  ix  twvS    ifik 
Xvast.    TOtovSs  xQ^^l^ov  rj  naXatyEvrjg 
fxrJTrjQ  ifiol  SirjXd^E  TtTavlg  Qifitg' 
oncog  Se  Xcott?;,  Tavta  Ssl  fiaxQOV   XQOVOV 
Elnelv^  av  t   ovShv  ixfxa^ovaa  xEQSavElg. 
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^XeXev,  IXeXev,  vno  fi   av  a(pdxEXog 
xal  (pQEvonXrjyelg  fiavCat  d-dXnova , 
oCaTQOv  6*  ttQStg  XP^'^^  A*'  dnvQog' 
xQaSCa  Se  (f>6^(o  (fQiva  XaxTC^Et. 
TQOxoStvEtTat  S'  ofxfiai)^  iXCySrjv, 
l^u)  Se  SQOfiov  (fiQOfxat  Xvaarjg 
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ed  fredlig  hand  blott  smekande  och  berorande]. 
Du  fOder  Zeus'  afkomling,  mOrklagd  Epaphus  —   850 
?!f^i.-f    Benamnd  af  gudens  smekning,  hviiken  skorda  skall 
Sa  mycket  land  bredfarad  Nilstrom  vattning  ger. 
Hans  femte  atteled  med  femtiofaldig  frukt 
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.'^^•',\'    Till  Argos  mot  sin  vilja  aterkomma  skall  — 
'  .#^fer-  En  qvinlig  syskonring,  som  undflyr  giftermal  855 

'!*^":ls     ^®^  stamforvandter.     Desse  karleksdarade, 


'^•'tf'' 
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Roffoglar  efter  radda  dufvor  liknande, 
Pa  jagt  till  —  jagarn  farligt!  —  brollop  skynda  sig. 
Men  gudens  afund  lifvets  frojd  dem  neka  skall ; 
.f^W. ".,;•'    Pelasgisk  jord  dera  bergar,  hvilka  qvinnohand         860 
^;^;  -  .  I  nattforsatlig  slagtning  dristigt  mordade. 

'^;,;..  .        Ty  hvarje  brud  fran  lifvet  skiljer  brudgummen, 
-^^'v  I  raakens  blod  tveeggad  glafveu  fuktande. 

|;  "'.•  Ma  Cypria  sadan  nalkas  mina  fiender! 

{"•■  ,     .    ;    Dock  en  af  dessa  dottrar  karleksmakt  bevekt         865 
li'  ;     '        Att  raakens  lif  ej  slacka.     Morduppsatets  gadd 
;»>  .•  Sin  skarpa  mister;  ett  af  tvenne  onskar  hon: 

^^;4.  .  Att  hellre  svag  an  mordisk  genom  hafden  ga. 

Fran  henne  skall  harstarama  Argos'  kungaatt. 
Att  klarligt  det  fraralagga  fordrar  rika  ord.  870 

Men  detta  sade  raodig  telning  skjuta  skall, 
Som  bagberorad  fran  denna  borda  friar  raig. 

Sa  lyder  siarordet,  hvilket  rik  pa  ar 

Min  moder,  Titaninnan  Themis,  yppat  raig. 

||;fVi    .:        Dock  hur  och  hvar  —  det  krafver  mycket  langre  tid  875 

Att  saga;  kunskap  harom  gagnar  icke  dig! 
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'I^^.J  ;  Eleleu!  eleleu!    Mig  en  tarande  brand 

Xc.^^'  Upptander  pa  nytt!  vansinnet  raig  slar! 

^^?iv  '  «'vC-^^  Med  sin  glodande  tagg  ger  bromsen  raig  styng;      880 
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Och  raitt  hjerta  af  skrack  raot  niitt  ref ben  slar ; 
Och  i  rullande  krets  drifs  ogonens  par; 
Langt  fjerran  min  ban  raseriet  mig  for 
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nvEvyiari  ndqyia,  yXmaarig  dxQafqg'  •  . -/>^^i 

d^oXeqol  8h  Xoyof  naCova^  elxij  ',  >v "    885 

aTVYvrjg  nqbg  xvfxaacv  dTrjg.  ■  ?w4i?^;  U 
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^  ao(pbg  ri  ao(pbg  og  atq. 

nQooTog  iv  yvmpi^  Tod'  i^daiaas  xal  yXwaatji  Siefivd^o^ 

Xoyrjaev , 
(ag  To  xrjdsvaac  xad-^  savTbv  (XQiaTSvsc  fxaxQ^i^,        890 
xal  f.irJTS  Tojv  nXovT(p  Scad-QvnTOfisvwv 
firJTS  T(J)v  ysvv(^  fisyaXvvofihmv 

ovTa  x^Qv^rav  SQaaTSvaac  ydfi(ov.  "  ^- 

firjnoTS  fiTJnoTS  fi,  co  avz. 

noTvcac  MocQac,  Xsxs(ov  Jcbg  svvdTSCQav  cdocad-e  ne- 

Xovaav  895 

fiTjde  nXad^scrjv  yafiSTC^  tcvc  t(x)V  s^  ovQavov. 


TaQ^(Jo  yaQ  dazsQydvoQa  naQd-svcav 
siaoQ(jJa^  ^lovg  fisya  danrofisvav 

dvanXdvocg  '^'HQag  dXaTScacg  n6v(av.  900    \   ,| 

en.  -'^*  "^  j' 
Sfioc  (J'  OTC  fisv  ofiaXbg  6  ydfiog,  .''.  1'^^'~ 

ov  Ssdca,  firjds  xQScaaovoov 

-i^fcor  d(fvxTov  ofifxa  nQoadQaxoc  fis.  J^i-S 

dnoXsficaTog  oSs  y'  b  noXsfxog,  dnoQa  noQCfiog'  \ 

ovS^  sx(a  Tcg  dv  ysvocfiav  tuv  dcbg  yaQ  ovx  dQ(a  905    ^J 
firJTcv  ona  (fvyocfi    dv.  ■       • 
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nP0MHQEY2.  i: 

ri  fx^v  STC  Zsvg,  xacnsQ  avd-dSrj  (pQovwv,  \-\-     •'"'■u. 

iarac  Tanscvog'  tocov  s^aQrikTac  -      "  .^-     >'"* 
ydfiov  yafiscv,  og  avibv  ix  TVQavvcSog  ' 

■d^QOV^av  T    dcazov  ix^nXsl'  naiQbg  S'  d^d  I^IO    .- 

Kqovov  toV  r^Sri  navTsX<ag  xQavi^TJasTac ,  "      "^ -■' '\'J •■,*'^: 
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Med  sin  dofvande  vind,  och  mig  sviker  min  rost; 
Och  forvirrade  rop  vanraaktiga  sla  885 

Mot  forderfvets  forfarliga  branning! 

(10  skyndar  bort  fran  scenen) 

iS'  PROMETHEUS,  KOREN. 

KOREN. 
Sakert  bland  visas  tal  Stro/. 

Raknad  han  blef,  hvilken  i  hufvudet  forst  uttankt  och 

raed  tuugan  forkunnat:  [890 

''Bast  att  jemlikheten  bland  makar  vid  brudval  akta  val! 
Ej  soke  armodstralen  sin  maka  bland  dera, 
Hvilka  rikdomsflarden  forvekligat  har 
Eller  staratrads  rika  glans  upphafver  hogt!" 
Aldrig,  I  Moirer,  er  blick  Motsr. 

Traffe  mig  intagande  badd,  som  Kronions  maka  beska- 

res  till  hvila!  895 

Aldrig  jag   ma   nalkas   en   brudgum,  som  tillhor  hira- 

lens  att! 
Djup  hapnad  nedslar  sinnet,  da  sargad  jag  ser 
Denna  ungmo  flyende  raannernas  slagt, 
Ford  af  Heras  rad  i  qvalfuU  irrings  nod.  900 

Eftersang. 
Men  tryggt  och  sakert  blir  forbund 
Med  likar!    Aldrig  trafl^e  mig 
De  hoge  gudars  blick  som  ingen  motstar! 
—  Sadan  karap  forgafves  karapad,  full  af  faror! 
Ack  jag  kanner  ingen  utvag.  Nej  —  till  intet  rum  jag  kan 
Fly  for  Kronidens  radslut.  [905 

PROMETHEUS. 
Zeus  skall  en  gang,  sa  ofvermodig  an  han  ar, 
Fornedrad  blifva.     Brollopshogtid  aranar  han 

o 

At  sig  bereda,  hvilken  honom  stortar  ned 

Fran  herrskarthron  till  obemarkta  rum.    En  gang  910 

Den  bon,  som  Kronos,  nederstott  fran  aldrig  thron, 
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r^v  ixJiLTVuiV  TjQUTO  drjvaiwv  d-qovmv. 
roiwvde  fjiox^oiv  exTQOTi-^v  ovSslg  d^Emv 
dvvatT^  av  avTip  uXrjv  ifjiov  Ssl^ac  (Ta(p(og. 
iyd)  TCcS^  olSa  /fo  tqotk^.    TCQog  TavTa  vvv 
^a^ccov  xa^tja^ca  rolg  neSaQcCoig  xTvnocg 
nKJTog,  Tcvdaacav  t*  iv  xeqocv  nvQnvovv  ^sXog. 
ovShv  yd^  avroj  ravT^  inaQxiaec  to  fx^  ov 
neaelv  dTCfivog  nTcafiaT   ovx  dvaaxETd' 
Tolov  naXaiaTr^v  vvv  naQaaxevd^eTac 
in    avTog  avrm,  Svafiax^TaTOV  TSQag' 
og  S'^  xeQavvov  xQeCaaov'  evQrjaec  (pXoya, 
^QovTrjg  ^'  vneQ^dXXovTa  xaQTeQOv  xrvnov 
iyaXaaaCav  Te  y^g  TcvdxTecQav  voaov 
TQCacvav,  aixfif^v  t^v  JloaecSdivog,  axeS^. 
nraCaag  Se  T(^Se  nQog  xax(o  fia^rjaeTac 
oaov  TO  T   aQxecv  xal  to  SovXevecv  SCxa. 

XO.  av  d^rjv  a  XQtjC^^^t  ^«^t'  incyX(aaa^  /icog. 

IIP.  dneQ  TeXecrac,  nQog  J'  d  ^ovXofiac  Xeyoi. 

XO.  xal  nQoaSoxdv  XQ^  Seanoaecv  Ztjvog  tcvw, 

JIP.  xal  T(avSe  y'  e^ec  SvaXo(f(aTeQOvg  novovg. 

XO.  ncag  J'  ovxl  TaQ§ecg  rocdS'  ixQCnT(ov  inrj; 

HP.  tC  J'  dv  (fo§oCfiriv  (p  d^avecv  ov  fiOQacfiov; 

XO.  aX)^  di^Xov  dv  aoc  tovS*  er'  dXyC(o  noQOc. 

JIP.  6  (J'  ovv  noceCTco'  ndvTU  nQoaSoxrjTd  fxoc. 

XO.  ol  nQoaxvvovvzeg  Trjv  ^ASQdaTecav  aofpoC. 

nP.  ai^ov ,  nQoaevxov ,  &(anTe  tov  xQaTovvT   deC. 
ifioi  S'  e'Xaaaov  Zrjvdg  rj  fxrjSev  fJceXec. 
SQdT(a,  xQareCTOi  rovSe  tov  ^Qaxvv  XQOVOV 
bniag  d-eXec  SaQOv  yuQ  ovx  uQl^ec  d^eolg. 
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For  sonens  ofard  bedit,  skall  fallbordan  na, 

Fran  dessa  trangmal  icke  nagon  gud  formar 

Forutan  raig  en  saker  utvag  honom  te. 

■-—  Jag  vet  det;  huru  —  vet  jag  ock.  —  Derfore  ma  915 

Han  throna,  uppa  hoga  askdan  trotsande 

Med  tillforsigt,  och  svinga  pil,  som  frustar  eld. 
|i^v     Allt  detta  icke  skyddar  honom,  sa  att  ej 
^^S-    ^^^  gor  till  egen  nesa  outhardligt  fall.  — 
p^f..  En  ledungskampe  sadan  nu  han  rustar  sjelf  920 

|-V       Emot  sig  sjelf,  som  obetvinglig,  underbar, 
^v'.:     En  laga  skall  uppfinna  mer  an  blixten  stark, 
^;,    ,    Och  dunderslag,  som  ofverskallar  askans  dan, 
Sf.,'     Poseidons  lans,  treudden,  sondersplittrande,  [925 

ij,c;       En  hafvets  skrack,  for  hvilken  darrar  jordens  grund.  — 

Och  brackt  mot  denna  nodens  klippa  finner  han, 

Hur  skilda  aro  herrskarmakt  och  tralens  ok. 

k6.   Mot  Kronosson  du  onskad  ofard  slungar  visst. 

PR.  Mitt  tal  min  onskan  yppar  samt  fuUbordas  skall. 

k6.  Skall  nagon  kunna  hoppas  underkufva  Zeus?  930 

I  PR.  En  gang  han  storre  modors  tyngd  an  denna  bar. 
pK^.  Hur  kan  du  utan  bafvan  fora  detta  sprak? 
pPR.  Hvad  har  val  jag  att  frukta?    Mig  ej  doden  nar. 
fe^KO.  Jo,  qval  dig  han  bereder  annu  bittrare. 
p,  PR.  Fullborde  han  det!    Allt  jag  nu  forvantar  raig.       935 

k6.  Den  vise  odmjukt  bojer  kna  for  Nemesis. 

PR.   Sa  vorda,  tillbed,  smickra  hvarje  maktbekladd! 
Men  mig  bekymrar  Kronossonen  minst  af  allt. 
Han  gore,  han  befalle  denna  korta  tid 
Hur  helst  han  vill;  Ej  lange  gudadrott  han  ar!      940 
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V.  561.  "Priina  monologia  aifectus  et  perturbationis  ple- 
nissima  est;  —  mentis  etiam  furore  concitae  imago  verissimis 
coloribus  expressa  —  —  Tcg  yij;  tC  yixog;  nec  terram,  ubi 
pedem  posuit,  nec  genus,  nympharum  nempe  Prometheum  cir- 
cumstantium ,  agnoscit  lo."  Sch.  —  yc5,  v.  Kr.  I,  54,  2,  3; 
ib.  53,  6,  5;  cfr  II.  VI,  285.  ••     -^^^tb^^^M- 

V,  562.     XaXivol  nsTQivot  "frena  saxea  audacius  pro   ca-    -  .^i,>  ,  - 
tenis  ad  saxum  affixis"  Sch.  ■-,,:  ,^0^% 

V.  563.      xetfxat,6(i8vov ,   active   procellis    agiio,    passive  "/i.;^,v,^ 
hyemo.     Blomf.   comparat    hunc    versum  cum  Soph.  Phil.  1460 
'EQfialov  OQog  naQtnEfxxpev  ifiol  ctovov  dvTCTvnov  xeLnd^o- 
fiivi^;  Eurip.  Hipp.  315  aAAg  J'  iv  tvxV  X^^^f^^liofiac.   Pleri- 
que  hoc  loco  x^^-  translate  accipiunt.  ■> 

Tcvog  —  notvalg  —  oXexei  statui  in  tanta  sententiarum 
discrepantia  retinendum  esse;  notvag  Med.  et  plerique  libri, 
notvdg  nonnulli ,  notvalg  vulgo ;  notvdg  defendunt  Pal. ,  Herm.» 
Weil,  Schm.  (qui  comparans- v.  614  tov  SCxrp)  ndaxsig  Td$e; 
e.  a.  judicat  n.  esse  toti  enuntiationi  appositum).  Dindorfio  ta- 
men  hoc  videtur  durum  esse,  quare  aut  retinendam  censet  suam 
lectionem  notvalg  aut  conjicit  cum  Stephano  notvd  vel  notvrl 
a  oXexet,  quamquam  antea  v.  112  plurali  numero  .^schylus 
usus  est  hoc  nomine:  Totdg  de  notvdg  dfxnXaxr^fAdToav  tCv(o; 
Weillio  videtur  Stephani  conjectura  nonnuUis  (velut  Blomf.)  pro- 
bata  poeticae  dictionis  vim  minuere.  Sch.  retinet  notvalg.  . — 
oXexet,  V.  Kr.  11,39,  oXXvfit.  "gravius  verbum  oxixec  CQmp^f,- 
hendit  in  se  TCvetg"  Herm.  ,  ;;;v$i^*^ 

V.  564.     onoc  y^?  v.  Kr.  I,  47,  10,  4.  ;■'""# 

V.  565.     ^  (xoyeQa  v.  Kr.  I,  50,  8,  5.  ^     ••  ^ 
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V.  566.  "Egregie  adumbravit  Jlschylus  lonis  animum 
spectri  phantasia  perterritum;  ejusque  oratio  mirabiliter  ad 
anxietatem  animi  prodendara  conformata,  si  justa  praesertim 
aetoris  pronuntiatione  fuerit  adjuta,  vehementem  theatro  terro- 
rem  incusserit  necesse  est".  Sch. 

V.  567.  tav  omittunt  Sch. ,  Both.,  Schom.,  Well. ,  Med. 
et  vet.  edd.  secuti;  articulum  ex  tribus  cod.  additum  retinent 
Blomf.,  Weil.,  Pal.,  Herm.,  Dind.,  Schm.,  v.  Kr.  I,  58,  8,  5. 
—  olffTQog,  proprie  asilus,  translate  de  furore.  Mutationis 
virginis  habita  ratione  similitudo  ab  aculeo  illius  bestiolse  ducta. 

V.  568.  aXev  da  (quamquam  ed.  primsB  et  plerique  cod. 
exhibent'  aXsv  co  rfa)  Dind.  metri  causa,  quo  efficiatur  senarius 
catalecticus ,  comparatque  cum  eo  nav  pro  Ttave  dictum  Ar. 
iEqu.  821.  ca  nav  ovzog,  x.  t.  X.  Est  tamen  magna  de 
hoc  loco  dissensio.  Optime  intelligitur  averruncationis  formula 
averte  terra.  Svidas:  aXsvs-  "Iwvsg  xb  (fvXd^at  ovTcog  Xs- 
yovai.  v.  Math.  §.  223.  p.  528.  Kr.  11,  39,  p.  104.  cfr.  Sept. 
88  d^eoi  d^saL  t'  OQOfisvov  xaxdv  dXsvaars. 

V.  569.     (fo§ovixat,  "interpretamentum  ad  fulciendam  con- 
structionem    additum ,    recte    ejecerunt    Dind.  et  Herm. :    miserae 
enim  non  magis  oratio  quam  mens  constat."  Weil.  —  fivQiwnog. 
innumeros  habens  oculos,  deinde  omnia  observans  (cfr.  Suppl.  303 
TOV'  Ttdvd^  OQfMVTa  (pvXax^.)   Cfr.  Ovid.  Met.  I.   625: 
-  ^>U     ■   Centum  luminibus  cinctum  caput  Argus  habebat 
et  Claud.  de  laude  Stilich.  I,  31  2: 
Yy^         Argum  fama  refert  centeno  lumine  cinctum 
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V^"-        Corporis  excubiis  unam  servasse  juvencam  (Stanl.). 
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':J!^'  Est  enim  in  fabulis  hunc  custodem  a  Junone  loni  in  vaccam 
mutatse  additum  esse,  pOstea  tamen  a  Mercurio  occisum. 

V.  570.     "Imago  est  animi  vultus,  indices  oculi." 
^l^^:  V.  571.     xaTd^avovra,  Kr.  II,  8,  3,  8.  —  "cum  admira- 
itotte   quadam   pronuntiatum.     Miratur   enim   lo,   quid  sit,  quod 
Argus,    quamvis    occisus,    tamen    quasi    adhuc    viveret,    obam- 
./t^ulet"  Sch. 

V.  572.     dXX^  ifJLS,   Dind. ,   Weil. ,  Schm. ;  libri :  dXXd  fis 
I     —  i^_  ivsQOiv,   libri,   quod  retinent  Dind.,   Herm. ,  Pal.  e.  a. 
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Weil.  et  Schm.  legunt  xd^  iv.  ad  sustentandos  numeros,  ^ui  co- 
haerere  videntur.  —  ex  inferis  ,  v.  Kr.  I,  68,  17,  2.  nsqdm 
transporto  —  xvvayerel  v.  Soph.  Aj.  v.  5. 

V.  573.     vrjffTtg   invenitur    etiam  quamquam  alio  quodara-  ■ 
modo  sensu  v.  600. 

V.  574.  -  VTTO  V.  Kr.  II,  68,  48,  A.  4.  infra  877.  cfr. 
Agam.  1215  vn'  av  fie  deivbg  OQ^ofxavTCag  novog  tfr^ojSet 
ib.  450  (pd^ovsQOv  S'  vn^  aXyog  iQnec  TCQodCxoig  ^ ArQeCSaig. 
—  KrioonXaarog y  libri  —  quod  est  ex  arundinibus  cera  cooi-  . 
pactus.  Meineke  conjicit  xrjQonaxTog  i.  e.  calami  cera  conjuncti 
(Philologos  1863  p.  51).     Cfr.  Ovid.  Met.  XI,  154:       -.i-^-.ll^ 

Et  leve  cerata  modulatur  arundine  carmen.  ■   ^^vi'^^^^^?^ 

Tib.  II,  2,  51:   Fistula,   cui   semper  descrescit  arundinis  ordo  1 "'-; '^^. 

Nam  calamus  cera  jungitur  usque  minor.      •fv?.."^  ■  " 
Virg.  Ecl.  II,  32:   Pan   primus  calamos   cera  conjungere  plnt-es"     • 

Instituit  (Schm.).  ,.  vri;' 

Eleganter   vertit   Sch.:   cera  vero  compacta  sonora  fistula''[^i^f> 
submurmurat    carmen    sopiferum.      Scilicet    ut  ^ovTrjg  fistnla/r  ■'|.'^' 
etiam   instructus   sequi   visus   est    Argus   ac  nonnumquam  bucu^  v'.  rl^ 
lam  ad  somnum  invitare  (Pal.).  'if^ir  .';-»"» 

V.  575.  dxeTag  Dor.  pro  ijx^'^^S  resonans  cfr.  Eurip 
Electr.  101  xvxvog  dxETag;  Ar.  Aves.  6  d^saniatog  d(^vfislrig 
dxsTag.  —  "Lassitudinom  referunt  tibise  niodi ,  ad  fistulse  pasto- 
ricise  similitudinem  remisse  somnumque  invitantes;  terrores  et 
dementise  stimulos  exprimit  ipsius  miserae  cantus,  numeris  modo 
acriter  concitatis,  modo  languide  subsidentibus"  (Weil.).  ;4-Vjf!;'  :. 

V.  576.  noi  fx'  dyovatv  ---  Tr^XinXavoi  nXdvat ;  He-frii. 
fiaxQaC  vel  x^ovog  excidisse  suspicatur,  Dind.  ndXtv,  Meineke 
(Philologus  1863  p.  23)  nXdvat  —  Inde  ab  hoc  versu  incipit 
lo  se  coUigere  ex  furore  atque  in  se  redire. 

V.  578.  svsl^svlag  v.  108,  cfr.  Eur.  Alc.  482  T(p  nQOCE- 
^sv^at  nXdvco;  Soph.  0.  C.  525  xax^  fi  svv^  noXig  ovSkv 
ISQtv  ydfimv  ividr^asv  dii^;  Soph.  0.  T.  ydfioig  fie  dn  finj- 
TQdg  ^vyrjvat.  II.  II,  111  Zsvg  fis  fiiyag  KQOvCdrjg  aTjj  ive- 
drjae  §aQsC<^.  •    "^f:%;4i, 
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.V.  579.  nrjfiocevvalffiv ,  Cod.  Med.  et  ceteri  pleriqne ,  ut 
videtur,  atqne  edd.  vet. ;  nrjfioavvaig  scribendum  esse  monuit 
Herm.  in  Opusc.  IV.  p.  334.  —  Scii.  verba  ita  conjungit:  quo 
iandem  in  delicto  me  deprehensam  his  calamitatihus  coercet? 
V.  580,  ot(fTQrjXdr(p ,  quod  ad  compositionem  verborum 
attinet  —  vide  v.  109,  vaQ&rjxoTtXTJQooTOv  nrjY^^v  et  v.  152 
ddafiavTodsTOcai,  Xvfiaig  —  recte  interpretatur  Sch. :  "timore  ex 
insania  orto^  apte  comparans  Ajacem  Sophocleum ,  quem,  "post- 
quam  ad  se  rediit,  eorum  poenitet,  quse  furore  percitus  perpe- 
traverat." 

'  >:  V.  581.  TtaQdxoTTog,  proprie  de  citharoedo  dictum  contra 
tempus  pulsante  atque  etiam  de  nummis  adulterinis  —  h.  1.  amens, 
insanus,  vide  infra  uaQanaCoi  v.  1056;  naQaxontj,  insania.  — 
sentit  se  virgo  per  intervalla  furore  corripi.  —  TStQoi,  vexo. 

V.  582.     fxe   inseruit    Elmslejus.  —  ddxog,  fera   v.  Theb. 

558;   Agam.  824,  1232;-   Coeph.    530;  —  Incredibiliter    angit 

animum  spectatoris ,  quum ,  ut  se  Juppiter  igne  potius  comburat 

•!;*V  :     aut  terra  abscondat,   aut  in  mare  projiciat,  optat;  quam  serum- 

.^'t'  ■    nosam   enim  ac  deplorabilem  ejus  vitam  esse  oportet,  cui  nullus 

mortis    gradus    adeo  terribilis  est,  quin  tali  vita  optabilior  esse 

|->^'.    videtur?  (Sch.) 

v^^Si^-H/.  ^-  584.  svYfidTwv,  V.  Math.  §.  368. 
'■'r:-'^^-  V.  586.  y^iUvaCco,  exerceo.  Cfr.  Eurip.  Helen.  v.  533 
ovd^  aYVfivaaTov  nXdvoig.  Agam.  540  SQMg  naTQwag  Trjads 
yqg  0"*  iYVfivfxaasv ; 
,. ..  V.  587.  dXvaxoD ,  vox  Homerica;  rarius  tamen  invenitur 
apud  tragicos  simplex  verbum.  v.  Pers.  100.  Soph.  Ant.  488. 
Electr.  627.  —  His  verbis  lo  sibi  comparat  aptum  ad  collo- 
quium  cum  Prometheo  instituendum  argumentum. 

V.  588.  Huhc  versum  libri  choro  tribuunt,  antitheticum 
loni.  Utrumque  lonis  esse  monuerunt  et  Elmslejus  et  Herman. 
Aptius  tamen  videtur  utrumque  Choro  tribuere,  quod  etiam 
Schomanno  placuit.  —  ^ovxsQcog  bovis  cornua  habens. 
^  vj^l^t  V.  589.  oiaTQoSivT^TOV ,  cfr.  Od.  XXII,  300,  ^osg  (hg  aYS- 
Xalav  Tag  fxsv  t  aloXog  olaTQog  S(poQfirj&slg  sddvrjasv  — 
Hoc  verbo  respicit  Pr.  quse  antea  loni  evenerunt. 
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Cfr.  Virg.  Georg.  152,  de  asilo:  ''''     #^t^: 

Hoc  quondam  monstro  horribiles  exereuit  iras  :«^*^; 
Inachiae  luno  pestem  meditata  juvencse  —  >.N-4#^M 
Vide  infra  v.  681.  ^?^^*s% 

V.  590.     ^dXnsi,  v.  infra  650,  685.  V^^ 

V.  591,  SQOnovg,  v.  infra  708.  Cfr.  Eur.  Alc.  489  ot> 
roW  dywva  tiqmtov  dv  dqdfioifi  ^yco.  Ar.  Nub.  29.  Soph. 
Trach.  1045.  ^V-^^^fe 

V.  592.  (fTvyrjTog,  v.  Kr.  II,  39  (TTvyeoo.  nqdg  ^(ce^^ic 
aliter  atque  in  v.  208.  •;  -  - 

V.  593.     dnvm,  v.  Kr.  II,  39,  p.  106.  —  PronmtiS.'  ' 

q.  594.  aQtt  cfr.  Septem  91  Tig  aQ^  inaQxiaei;  Pers. 
144.  noig  oQa  nQdaaec  SiQ^rjg  ^aaiXevg;  alia  significatione 
supra  V.  517.  Eepetitionem  pronominis  rtg  admirationem  signi- 
ficare  atque  collocationem  verborum  jttoy.,  TdX.,  rav  raXatn. 
ad  misericordiam  commovendam  aptissimam  esse  monuit  Sch. 
Miseri  miseros  optime  consolantur.  •*-f'*^?'  If^- 

V.  595.     nQoad^Qoiia ,  alloquor.  '.'.  ^^ 

V.  596.  ^eoavTov  re  voaov  intelligimus  furorem  divini- 
tus  immissum,  qui  proprio  nomine  morbus  appellatur.  Vide 
supra  v.  589.  •    #i- 

V.  597.  fxaQaCvm  tabefacio.  cfr,  Eum.  139  enov,  pOi- 
QttCve  devxeQoig  Simyfiaacv.  ibid.  280  §QC^et  yaQ  atfia  xai 
fiaQaCvFTat  x^d^?-  Soph.  0.  T.  1328  oipetg  fiaQavat.  0.  C. 
1260  nXevQav  fxaQaCvmv.  Eur.  Alc.  203  (pd^Cvet  yaQ  xal 
fiaQaCverat  vdacp.  —  post  xevTQ.  Herman.  statuit  (pQevag  sup- 
plendum  esse ,  Hartung  det.  "^  ''^' 

V.  599.  (fOtTdXeog  furibundus  a  (potTog  rabies  vel  potius 
a  (foCTifj  (Blomf.)  unde  (fotTam  Aj.  59  (storma  i  yran)',  plura 
quoque  adjectiva ,  quse  in  —  aXeog  terminantur,  enumerat  Blomf. 
in  Glossario  in  Prom.  Vinct.  —  x.  (potT.  stimuli  ad  cursura  inci- 
tantes;  (p.  prima  significatione  est /Mn&Mwrfws,  errahtmdus ,  se- 
cunda  translate  furiosus ,  deinde  vi  transitiva  ab  .^schylo  tributa 
—  in  errorem  conjiciens,  ad  cursum  concitans  (Sch.).  Prae- 
terea  admirandum  est  in  tota  allegoria  a  similitudine  equi  ad 
cursus  celeritatem  stimulis  excitati  ducta  quam  prseclare  trangla- 
tionis  tenor  sit  servatus.  .       , 
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V.  600.  cfxiQTfjfidToiv  alxtav  i.  e.  cextQTijfiaTa  atxC^ovTa 
saliMS  corpqri  nocentes  s.  corporis  anhelitu  et  fatigatione  cru- 
£iantes  (Sch.).  —  v^cr^g  h.  1.  active  intelligitur  famem  afferens 
Cogitare  licet  de  "equo  a  crudeli  sessore  usque  ad  internecionem 
sic  fatigato,  ut  ne  ad  pabulum  quidem  capiendum  statio  con- 
cedatur."  !^'ii. 

V.  601  Xa^QoavTog,  cursu  concita  (Blomf.).  ^schylus 
seetatur  composita  ex  aevio  vel  avfic.  — "HQag,  quod  in  libris 
deest,  ex  schol.  Med.  inseruit  Herm. 

V.  602.     inCxoTog,  iratus.  —  fiijSog,  consilium,  ab  anti- 
qua  radice  fido)  (Blomf,). 
:i»  .; -v.  603.     de  Prometheo  loquitur  lo. 

'  V.  604.  TOQwg  perspicue  — toqov  proprie  dicitur  quod- 
canque  ita  perforatur,  ut  lucem  transmittat  (Blomf.).  Vox  roQog 
fl^quens  apud  tragicos. 

V.  606.  rC  fiTj  XQV  ffdQfiaxov  voaov,  Med.  Elmsleji 
egregiam  emendationem  tC  fir^X^Q;  tC  (paQfiaxov  voaov  per- 
fecit  I.  F.  Martin. 

,**   V.  608.     ifQoeoi  loquor  —  di^ajrXavog,  infeUciter  errans. 

'   -  f,-  i  ^'  61^-     anX(^  Xoyw  simpUci  narratione,  cfr.  Pind.  Nera. 

IV.  153.  QTJfJiaTa  nXixcov.     Eur.  Phoen.  503  eyco  yd^  ovdiv, 

firJTEQ,  dnoxQvijjag  iQw.     Suppl.  464  «my/uartoJeg   Tovnog' 

dXk^  dnX(ag  (pQaaov. 

4*  ,s.^«  611.     ocysiv.  dvoCysTS  vide  Soph.  Aj.  344. 
*ji,    Y.  612.     nvQog  ^QOToXg  doT7JQ\  Math.  §  390.  Kr.  I,  48, 
1%  5. 

V.  613.  V.  Kr.  II,  58,  1,  1.  cfr.  Ar.  Equ.  836  w  nd- 
aiv  dvd-QoSnoig  g^avelg  fiiytaTOV  (agiXrifia.  Blande  alloquitur 
Prometheum  lo ,  beneficiorum  se  ejus  famam  audivisse  significans. 

V.  615.  aQfiol,  modo,  nuper  ut  aQTt.  cfr.  Soph.  Aj. 
798  ndQsaT  ixelvog  uQTf  vocabulum  aQfiol  veterum  testi- 
monio  syracusanse  est  dialecti  (Schm.). 

V.  619.       5pa^ay?  vallis  inter  montium  praerupta. 

v.  619.  ^ovkevfia  ro  dlov  i.  e.  Jtog  ^ovXsvfia,  cfr* 
Soph.  Trach.  956  Jtov  ydvov,     Eur.  lon.  200.  JC(^  natdC. 
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V.  620.  Legebatur  Tioiva?  6k  noCoov  afnnlaxfi^dvmv. 
Verba  sic  transposuit  Weil. :  noCmv  dh  noivdg  d(in.  cfr.  ?.  Vl% 

V.  6-21.  aa^TjvCCvo,  explico.  cfr.  Coeph.  678  ^ttnf&^fij9ai 
xal  aafprivCaag  bdov.  —  Libri  aQxm  aot  aay^rjvCtrue ,/i^»i^ 
esset  tibi  valeo  dicere.  Itaque  interpretatus  est  SchSm.  et  Vok|: 
So  viel  zu  offenbaren  dir  vermag  ich  nur.  Sed  si  defendimoe  itt^ 
terpretationem :  tantum  me  tibi  patefecisse  su/Jicit,  sdfibendtim 
est  aut  (XQxeZ  aot  aa(frjvCaat  (ut  Hartung)  ant  d^mo  cro*. 
aa^rjvCaag,  quod  placuit  Keck  et  Meineke  (Philologus  1^3 1>. 
231.)  et  WeiUio.    De  conj.  a^x.  cum  part.  v.  Kr.  I,  56i  8,  1. 

V.  626.  Tovds  Tov  6(OQi^fxaTog  M.  et  plerique.  tov  omft- 
tunt  libri  pauci.  Correxit  Turnebus,  qui  recte  sensit  prpD<)imiii« 
hic  magis  opus  esse  quam  articulo  —  de  constr.  v.  Math.  §.  368. 
cfr.  V.  583.  Sarcasmus  quidam  ut  Eur.  Med.  136  ovde  awiij' 
dofiai,  <o  yvvat,  alyeat  SvofiaTog.  -u^-:***^** 

V.  627.  tC  S^Ta  (liXXeig  (iri  ov  v.  Kr.  I,  67,  12,  6. 
Kr.  II,  67,  12,  4.  cfr.  Soph.  Aj.  540  tC  <J^Ta  fiiXXet  jte^  «w 
nagovaCav  ix^tv;  — ' yeymvCaxetv  v.  Kr.  II,  39,  p.  IIO. 

V.  628.  (pd^ovog  fihv  ovdeCg,  non  invideo  —  oxvaJ,  in- 
vitus  sum.  —  d^qdaaoi,  perturbo. 

V.  629.  fiaaaov  ^  cog  ifiot,  Brunck,  cui  tamen  repugnare 
videntur  leges  de  crasi,  quod  ostenderunt  Ahrens,  de  craei  «t 
aphaeresi,  Stolbergse  Hercynise  1845,  p.  5.  Sorof ,  de  augmente 
in  trimetris  tragicis  abjecto  prsemissa  de  crasi,  elisione,  aphseresi 
quaestione.  Vratisl.  1851  (Schm.),  qui  contenderunt  vocabula  tan- 
tum  ccQa,  dv,  ov,  iyw  cum  antecedentibus ,  substantivis  ex- 
ceptis,  per  crasin  coalescere.  —  fiaaaovcog  ij  'fioC,  Elmsleja 
auctore  Herman  addita  conjectura  fiaaaov  mv  ifioC,  quam  io- 
cepit  Dindorf.  tJtrumque  tamen  omnino  placere  nqn  potest.  i5e 
terminatione  comp.  mg,  adverbialiter  usurpata,  disseruit.  fiuttm. 
(griech.  Gramm.  §  115,  5.)  qui  judicat  hoc  modo  adverbia  ^. 
comp.  ita  tantum  usurpari,  ut  exprimant  modum.  ExempM,  ^iti^ 
bus  sententiam  suam  confirmavit,  hsec  sunt:  Eur.  Heracl.  543, 
Iph.  Aul.  379,  Hecub,  1121,  Soph.  0.  C.  101.  Conjwtnni 
(ov  ofiiendit,  quia  membra  comparationis  non  apte  sunt  fnim 
se  conjuncta.     Vulgatam   autem  plerique  defestdpnt,  ut  Becker 
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(Homerische  Blatter  p.  314),  Schoman  (Lehre  von  den  Rede- 
theilen,  Berlin  1862),  Meineke  (Philologus  1862  p.  237).  Ad 
sententiam  suam  affirmandam  quae  attulerunt  exempla,  haec  fere  sunt: 

Iliad.  IV,  377  fieXdvxEQov  ^iiTS  nCffaa, 

Xenophanes  (apud  Athenseum  XII  p.  526  A): 
'^'saav  eig  dyoQ^v  navakovQyia  ^dqe   ^xovreg 
ov  fiecovg  maneQ  xtkioi  eig  inCnav 

Lysias  or.  VII,  12;  ib  §.  31,  Dem.  Aristog.  I.  §.  53  p.  786 
xal  fiec^6v(ov  d^iwffavreg  d(aQe<Zv  d^i^aere  atg  rovg  eveQye- 
ra?,  Plato  rep.  VII,  p.  526  ovx  av  QadCcag  TvoXXd  evQOcg  dv 
wg  Tovxo.  R.  Forster  (de  attractionis  usu  ^schyleo)  compara- 
vit  Eur.  Hippol.  530.  ovre  yaQ  nvQog  ovt'  davQuiv  vneQ- 
teQOV  ^eXog  ocov  rd  rdg  ^ AtpQodCiag  injacv  —  ^'Eqojc.  — 
Schol.  Med.  ita  accepit,  ut  inel  ifioc  yXvxv  icrc  interpreta- 
tus  sit.  —  fidaaov  dor.  pro  fieC^ov. 

V.  630.  Cfr.  Od.  XI,  380  ec  d'  eV  dxovefievaC  ye  Xc- 
XuCeac.  Virg.  aen.  II,  10  sed  si  tantus  amor  casus  cognoscere 
nostros,  Incipiam. 

V.  631.  "Quod  h.  1.  chorus  Promethei  narrationem  inter- 
pellat  et  lonem  de  causis  morbi  sui  narrationem  exposcit,  non 
solum  ab  ejus  curiositate  alienum  non  est,  sed  etiam  ad  varian- 
dum  dialogi  cursum  utile,  ne  forte  eadem  persona  diutius  ser- 
mocinante  auditoris  attentio  languesceret."  Sch.  —  fA^^mo  ye 
vide  Ar.  Nubes  186,  267.     Sept.  71. 

V.  633.  noXvffd^OQOvg  hic  dictum  videtur  in  sensu  tov 
g>d^eCQead-ac.  vide  infra  820. 

V.  635.  aov  iQyov  tui  est  officii ,  v.  Math.  264.  —  vnovQ- 
yilaac  xdQcv  gratiam  exsequi  cfr.  Eur.  Alc.  857  'ASfArJT(p  ■d^ 
vnovQyrjaac  xdQcv. 

V.  636.     Inachus  erat  filius  Oceani  et  Thetyos. 

V.  637  sqq.  "nam  etiam  deflere  et  lamentari  infortunia 
sua,  ubi  quis  lacrymas  ex  auditorum  oculis  eliciturus  sit,  operse 
pretium  est." 

V.  642.  "pudebat  nempe  castam  virginem  stupri  sibi  a 
Jove  intentati  mentionem  facere."    Pudorem  cum  tristitia  et  la- 
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crymis  conjunctum  virgini  poeta  tribuit.  v.  Supp.  579.  —  divqo- 
fiai.  Med.  et  libri  plerique.  ;    •    -jf^^?'^ 

V.  643.  ^eoaamog  xeinmv  i.  e.  q.  d-Boacvrog  vdaog 
V.  602 ;  furor  bene  cum  tempestate  comparatus.  —  iiagid-Oi^v 
fiOQg^rjg  formae  ruina  sc.  in  vaccam  mutatio.        -*  ^^-^i^*'   fej^*' 

V.  644.  o^£v,  Sch.  B  dg)'  '^g  aizCag.  —  n^aimavOt 
cfr.  Soph.  Aj.  282  tCg  ydq  nox^  «^Z^  ^®*'  ^^fx-^ov  nQOffinrato, 
Eurip.  Alc.  420  inCffzafiaC  ye  xovx  d(pv(x>  xaxov  toie  nqo' 
aintat,  Areschius  confert. 

V.  645.  nmXiofJiac  ventito  Math.  §  50,  Kr.  II,  34,  3^7 
cfr.  122  etaot%vevaLv. 

V.  646.  naQd-evmv,  virginum  conclave,  sic  ywacxtov 
mulierum  conclave,  dvdQ(6v  virorum  Ag.  243  (Blomf.). 

V.  647.  leZog  Ifivis,  quse  vox  a  Gr»ca  voce  formatur  in- 
serto  digammate ,  cfr.  Suppl.  v.  477.  fiv^og  ^eXxtrJQiog.  —  o) 
fiiy'  evSaifiov  v.  Kr.  I,  46,  6,  6.  n,  46,  6,  7,  cfr.  1004; 
Soph.  0.  T.  1343  tdv  fiiy'  oXi^Qtov.  Hom.  fjiiya  vrjntog, 
fiiy  i^oxog,  Comp.  Stanl.  Eur.  Alc.  1092  TC  ^;  ov  yafielv 
yoLQj  dXXa  xVQ^^etg  fiovog;  et  Virg.  -Slneis  IV,  32:  Solane 
perpetua  mserens  carpere  juventa?  (Blomf.). 

V.  649.  1'fieQogy  dulce  amoris  desiderium,  quo  primum 
tepent,  mox  incalescunt  amantes.  Omnes  affectus  animi,  qui 
ab  externa  quadam  causa  proficiscuntur,  eleganter  a  poStis  Grsecis 
cum  vulnere  comparantur  a  xivtQcp  vel  §iXet  inflicto;  (S§h.) 
cfr.  Agam.  742  fjiaXd^axdv  ofifjidtmv  ^iXog.  Ag.  240.  Hike> 
1005.  •:    V 

V.  650.  ^dXno),  calefacio  cfr.  590,  685,  SIS  —  awaC- 
Qead-at  KvnQtv  i.  q.  awovatd^etv.  Cfr.  864.  Male  Schol.  A. 
avfi^oTjd-^^aat  avt(p  xat  tijv  KvnQtv  cupit  una  Venerem  ad- 
juvare  se,  ut  potiatur  amore. 

V.  651.  dnoXaxtC^io  recalcitro,  rejicio  (Blomf.).  Simili- 
tudo  dncta  ab  equo  calcibns,  quse  sibi  nocitura  videntur,  re- 
pellente. 

V.  654.  dtg  dv;  Math.  §.  520,  2.  —  to  /iZov  dfifia, 
Math.  §.  430,  cfr.  619. 

V.  655.  evg)Qdvij,  nox  "Std  to  ev  g>QOveZv  iv  ctvty^ 
Epicharmus  (Blomf.). 
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T.  657.  iTlfiVf  cfr.  Eur.  Alc.  t.  1.  iv  olg  itXriv  iyoo 
d"ij(faav  TQdns^av  alvsaac.  sustinui  ut  rem  duram.  —  vvxtC- 
ipoiT  oveiQora  malo  qnam  vvxTigtavT  Med.  Nauckius  (Bulle- 
tin  de  VAcademie  de  Petersbourg  a  1860  p.  241.)  restituit 
v7jxTCg)0iTa  deCfiaTa,  quod  apud  Lycophr.  legitur  v.  225.  Cfr. 
Coeph.  523  vvxTmXdYTxmv  SecfidTcov.  (Dind.)  Weilius  legit 
vvxTCg)OiTa  g>d(f(iaTa  (cfr.  Soph.  Electr.  502.  (pdcfia  vvxrog) 
—  yeyovefv.  v.  Kr.  II,  39,  p.  110. 

V.  658.  iniy  v.  Kr.  I,  68,  40,  3.  Cfr.  Eur.  Electr. 
1343.  (fTBlx  iJt  "A^rivm'  Soph.  0.  T.  70  KqeovTa  —  ig 
TU  nv^cxd  iTiefitpa  ^oC^ov  doofiad-^,  (og  nvd^ocd^  otc  dQ(av 
tJ  tC  ycovcov  TTJvSe  QvcfaCfirjv  noXcv. 

V.  659.     XQV>  cfr.  940. 

V.  661.  aiol.  ambiguus;  qui  varie  explicatur  —  Sv(f- 
XQCTa,  cfr.  tamen  Soph.  0.  T.  96  dv^oyev  '^fidg  ^ol^og  ifi(pa- 
vmg  dva^. 

7.  662.  Synonymorum  coacervatio  et  ambiguitatem  oracu- 
lotnm  et  animum  lonis  commotum  vi  et  gravitate  indicat. 

V.  665.     (od^elv  et  fioXelv,  v.  Kr.  I,  58,  6,  9. 

V.  667.  de  inf.  cfr.  Sept.  429.  Agam.  1653,  Eur.  Orest. 
1527  (Schm.). 

V.  669.  Aol^Cag  propter  ambiguitatem  et  obscuritatem  vo- 
catus  est  Apollo. 

V.  672.  xaXcvog  translate.  Cfr.  Agam.  226  dvdyxrig 
XenaSvov.  —  nQog  ^Cav  =  ^C<f. 

V.  573.  comparat  Abresch.  cum  Soph.  Aj.  447  xei  fi^ 
ToS'  ofifia  xal  (pQeveg  Scd(fTQog)OC  yvcofirig  dnrj^av. 

V.  674.  fjcvmip  vide  Plin.  histor.  nat  XI,  28,  34,  100 
(Schm.). 

V.  675.  ififiavel  (fxcQTiqfiaTC ,  singularis  num.  pluralis 
loco  adhibitus  ad  perpetuitatem  cursus  significandam  (Sch.); 
nostri  dicunt:  i  ett  sprdng. 

V.  677.  dxQarog  est  qui  animum  non  habet  moUitum  et 
temperatum,  ut  vinum  meracum  mixta  aqua  defervescit  (Pal.) 
Schlltzius  laudat  Ovidum: 
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Constiterat  quocumque  modo ,  spectabat  ad  lo ,     -'■ 
Ante  oculos  lo,  quamvis  aversus,  habet.  '.-«i*-.;^- 

atqne  Val.  Flacc.  (Argon.  libr.  IV.  v.  351   sqq.).      '^  =»  '     "^-'^ 

V.  680.  Celeriter  percurrit  lo  subitam  mortem  quse  Argum 
vita  privavit;  quo  modo  id  acciderit,  in  ambiquo  relinquit.  ^'^^•'^^*^ 

V.  681.     oiatQOTtXrj^ ,  oestro  percussa  (Blomf.).   ~  ■:J-':'^ 

v.  682.  y^v  TTQO  y^g,  de  terra  in  terram  v.  Kr.  II,  68, 
1.'),  1.  Cfr.  Arist.  Ach.  235  Scaixsiv  y^v  tcqo  y^g.  Soph. 
Phil.  285  XQOVog  dta  xqovov.   Trach.  28  ix  <p6^ov  <p6^ov. 

v.  685.  avvd^aXne,  cfr.  Soph.  Aj.  472  S-eQfiaCvetfd-ac 
xevalcfiv  iXnCffcv  —  v6arjfia  aix.  pessimum  vitium  (Sch.). 

V.  686.     avvd^erog,  composifus.  .^ 

V.  687.     anexe  h.  1.  intrans.  •■ 

V.  688.     ovnoT   ovnox*  rjvxovv  M.  r^vxovv  schol.  M.  et  ' 

libri  nonnuUi.  (Weil.)  — ovnoz  rjvxow,  mmguam  credidi  vel 
opinatus  sum.  Blomf.  confert  Agam.  506.  Suppl.  329.  Eur. 
Heracl.  931.  Helen.  1619.  Soph.  Phil.  869.  ubi  servata  est 
propria  significatio:  confidenter  dico.  —  ad  l^ivovg  e§t  mde 
(v.  690)  subaudiendum.  °  ^^ 

V.  689.     ^ivovg  X^yovg    intelligit    Sch.    sermones,  qui  in  v 

extremara  admirationem  homines  conjiciunt.  —  fioXelad^ac  v.  Kr.  '-i 

n,  39.  p.  108.  '/y 

V.  690.     d^vad^iarog,  cum  dolore  spectandus  (Blomf.)  cfr.  f 

Soph.  Aj.  1004.  a>  dvad-iarov  o/nfia  "syn  af  fasa"  Spongb.  3! 

V.  691.     nrjfiara  —  dfx(pdxec,    in    his    versibus    secutus  .|^ 

sum  eandem  descriptionem ,  quam  Weilius. — dfi^dxec  .xivxQcp. 
cfr.  Soph.  0.  T.  809  ScnXolg  xivrQOcac.  Aj.  242  fidatcyc 
ScnX^  —  ipvx^cv,  frigefacio  (Blomf.)  excruciare  (Well.). 
Meinekii  conjectura  iprjxecv,  quam  accepit  Dind.  loco  citato 
Stob.    Flor.    38,    53    minime  probatur.     Ibi  enim  —  ut  recte  ^  ^- 

animadvertit  Weilius  —  animus    invidia,    ut    ferrum    robigine,  ^ 

paullatim  corrodi  (i^avaiprjxec)  dicitur;  hic  subitus  horror  ani-  -i-- 

mum  perfrigefacit  ut  Eum.  160.  Furise  convicii  flagello  perculsae  ! 

gelantur.  —  Inf.  prses.  ipvxscv,  durationem  quandam  exprimens,  ^^* 

cum  inf.  fut.  fxoXeZad^ac  apte  comparatus  (Schm.).  -  '^ 
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V.  695.  TtQ&^cv  'lovG,  ut  fortuna  lonis.  Cfr.  790.  Soph. 
Aj.  wg  ^xet  <peQ(x>v  AtavTog  '^filv  TTQci^cVf  ^v  ^XyV^^  ^Y^' 
Comparari  jubet  Morell.  Eurip.  Alcest  v.  813.  Soph.  Aj.  fin  (Sch). 
'^-^'^  T.  696.  TiQm  ys  Med.  superscripta  o,  unde  non  male 
Brunckius  tiq^  ys.  Pal.  retinet  nQO,  qua  de  re  consentiunt 
Blomf.  et  Herm.  Cfr.  TtQoaTEvecv  Ag.  252.  V.  Kr.  II,  68, 
48,  2.  —  (po^ov  nXia  rcg  perterrita  quaedam.  V.  Kr.  I,  47, 
26,  6.  Cfr.  Eurip.  Med.  265.     Pers.  603.  (Blomf.). 

V.  698.  indicat  chorus  se  non  sua  magis  quam  lonis 
causa  narrationem  hanc  exposcere  (Sch.). 

V.  700.  De  lonis  erroribus  tam  multa  sunt  scripta,  ut  in 
qualibet  psene  editione  de  hac  re  videre  liceat.  Quare  equidem 
praeterii.  —  dvvofjiac,  conseqnor.  —  Coeph.  858.  vtto  d^  ev- 
vocag  ncog  caov  sinova'  dvvaoifiac;  quum  tantus  meus  amor 
sit  quomodo  consequi  possum  ut  paria  ei  verba  loquar?  (Schm.). 

V.  704.  nQog,  v.  Kr.  II,  52,  3,  1.  vsdvcSa,  ib.  II, 
17,  2,  1. 

V.  705.  plerique  malunt  av  r  quam  av  ^.  Cfr.  Eum. 
468  av  %  8c  dcxaCwg  ecre  fiij  xqTvov  dCxrjv.  Blomf.  confert 
Eur.  Poen.  467.  ibid.  898.  Orest.  1635.  ^sch.  Sept.  147. 

V.  706.  d^vfjKp  ^dX',  locutio  Homerica.  V.  Kr.  II,  46, 
2,  4.  Cfr.  Od.  I,  201.  ingifva  h.  1.  lagga  p4  hjertat.  —  cog 
dv,  V.  Math.  §.  520.  Kr.  I,  54,  8,  4.  Lofstedt,  Grekisk  Gram- 
matik  §.  84.  U. 

V.  708.  aTei%ecv.  v.  Math.  §.  511,  5.  Kr.  I,  46,  6,  2. 
II,  46,  7,  2.  Soph.  Aj.  30.  —  dvriQOTovg  yvag,  juga  inarata 
(Oxymoron  q.  v.).  Schytae  enim  idem  fecerunt  quod  de  Numidis 
narrat  Sallustius,  "pabulo  pecoris  magis  quam  arvo  student." 
(Blomf.). 

V.  709.  nXexTog,  plexus.  "nlayxtdg  arsyag  suspicatur 
Dacierus,  quod  putat  Horatium  hunc  Poetse  nostri  versum  ex- 
pressisse  in  Ode  24.  Lib.  III.  10.  Quorum  plaustra  vagas 
rite  trahunt  domos.  Sed  neuter  Scholiastes  ingeniosse  suspicioni 
favet."     (L.  Theobald  apud  Blomf.). 

V.  710.  neddQacog,  sublimis  aeolice  pro  fjieTdQacog  (Blomf.). 
—  evxvxXog,  bene  rotatus.  —  o^ocg,  v.  Math.  §.  91.  3.  b. 
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V.  711.    i^aQTaoi,  suspendo,  instruo.  (Blomf.).??';  ' 

V.  712.  Inf.  vid  Math.  §.  546.  Kr.  I,  65,  1,  6.  —  libri 
fere  oranes  ahctovocg  yvnoSag.  Hermanni  conjecturam  yvl 
dXcffTovoig,  ab  ipso  non  receptam,  pcobarunt  Schdm.,  Heimsoetb, 
Weil,  Schm.  Meineke  qui  cum  iis  consentit  scholion  noTicium 
Fvnodag  ad  Gepidas,  qui  a  Scriptoribus  Byzantinis  etiam  Pi^'- 
nacdeg  vocantur  referendum  esse  monuit  (Philol.  1863,  p.  231). 
Legimus  cum  Herm. ,  Dind. ,  Pal. ,  Sch. ,  Blomf. ,  dhatovoc^^ 
noSag  —  dXcarovocg,  recte  scoliastae  Tacg  vno  rijg  dXog  <fTS- 
va^ovaacg  xal  i^x^^^^f^^S  vel  vno  dXog  Tcvaaaofiivacg,      =^*r 

V.  713.  XQC(inT(ay  propinquo.  —  QCiX^cif  ^^^*  scopulo- 
stm.  (Blomf.). 

V.  714.  Hic  narrationem  hiare  perspexit  Foss.  v.  Weil. 
—  Xacdg  6h  x^tgog,  v.  Math.  §.  377.  Kr.  II,  46,  1,  3.  lcsva 
manu.  —  acSrjQOTSXTiov ,  ferri  artifex. 

V.  716.  libri  nqoanXaaTOc,  quod  correxit  Elmsley.  (Weil.) 
Dindorfius  legit  nqoanXaTOc ,  quum  tragici  non  dnXaaTog  sed 
dnXaTog  dixerint.  Quod  tamen  Blomfieldio  necessarium  non  vi- 
detur,  qui  retinet  nqoanXaaToc,  quod  censet  a  nQoansXaaTog 
contractum. 

V.  747.  v^QcaTTiv  vulgo.  Ita  legiraus  partim  quia  de 
nomine  hujus  fluminis  commentatores  mirabiliter  discrepant,  par- 
tim  ut  lusum  verborom,  si  fieri  potest,  reddamus.  Commenta- 
tores  conjiciunt  Istrum,  Araxem,  Tanaim,  Alazona,  Borosthe- 
nem,  fluviumque  denique,  cui  nomen  Hybrista  —  de  Acc.  v. 
Kr.  I,  46,  1,  1. 

V.  718.  ov  ydq  sv^aTog  neq^v,  "In  hac  phrasi  nsQ^v 
adjicitur  eodem  genere  pleonasmi  quo  dnacg  naidwv  aQQivmv 
dicitur."  (Sch.).  4 

V.  719.  nQog  avTov  Kavxaaov  vertimus  cum  Blomf.  a4 
ipsum  Caucasum  i.  e.  ad  summam  partem  Caucasi,  ut  ex  ver- 
bis  xQOTagxav  dn    ammv  intelligitur.     V.  Kr.  I,  51,  6.  9. 

V.  720.  Apte  Sch. :  Ubi  flw)ius  ille  rohwr  suum  efun- 
dit,  h.  e.  cum  magna  vi  prorumpit,  e  jungis  monfis  editio- 
ribus. 

V.  721.     daTQoyehovag,  cfr.  Serv.  in  Ecl.  VI.  Virgil.  d» 
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.Caacaso  verba  fecient. :  hic  autem  mons  positus  est  circa  Assy- 
rios,  vicinus  peene  sideribus.  (Sch.). 
f         V.  722.     ig  in€<trjfiPQcvr}v   ^rjvac,    cfr.  Soph.    Aj.  1254. 
OQd-dg  sig  oSov  noQevetav.  (Schm.). 

V.  723.  In  Europa  prope  Tanaim  fluvium  habitasse  olim 
Amazones  testis  est  Sallastius.  Pragm.  inc.  p.  135.  Dein,  in- 
quit,  Campi  Themiscyrii,  quos  hdbuere  Amazones^  ab  Tanai 
Jlumine,  incertum  quam^brem,  digressa.  (Dind.). 

V.  724.  aivydvwQ,  viros  perosus  ut  infra  899.  — 
QefiCaxvQa,  urbs  Cappadocise. 

V.  726.  2aX(i.  yvdd-og,  maxilla.  cfr.  apud  Virg.  Tsena- 
rice  fauces,  Soph.  Ant.  968.  dxral  BoarcoQtac,  iS^  6  &Qrj- 
xmv  2aXfxvdi^aa6g.    Virg.  ^n.  9.  659: 

Quales  Traeicise  cum  ad  flumina  Therraodontis 
Pulsant  et  pictis  bellantur  Amazones  armis. 

V.  727.  firjTQvcd,  noverca.  rfroc  rjx^Qa  xai  oXi&QCog 
cfr.  Hesiod.  dXXoxs  firjvQvcd  niXec  rjfiiQa,  dXXove  firJTrjQ. 
(Blomf.). 

V.  728.     xai  fxdX^,  et  quidem. 

V.  729.  arevonoQog,  angustus.  de  freto  Euboico  Eurip. 
Iph.  Aul.  81  atevonoQ^  AvXCSog  ^dd-Qa.  (Blomf.). 

V.  733.  i7t(6vvfiog,  qui  nomen  ab  alio  trahit  et  qui 
smm  alteri  tribuit. 

V.  735.  Dind.  et  Pal.  cum  Elmslejo  legunt  'AaCS*  pro 
'AacdS,  ut  dactylum  evitent.  cfr.  Pers.  270  'AaCSog.  —  uq', 
V.  Kr.  I,  69,  9.  Schm.  confert  Soph.  Electr.  614,  0.  T.  822, 
Aj.  277,  0.  C.  780. 

V.  738.  "Proprie  quidem  Junonis  irae  errores  suos  lo  de- 
bebat;  quia  tamen  hanc  iram  propter  Jovis  amorem  sibi  conci- 
taverat,  recte  Jovi  quoqne  istorum  culpa  tribuebatur."   (Sch.). 

V.  741.  nQOoCficov,  proemium,  antecantamentum  (Blomf.) 
—  firjSenwv,  Kr.  II,  14,  9,  5.  Math.  §.  46.  Steph.  comp. 
Pers.  435.  firjSeno)  fieaovv  xaxov.  fi.  iv  nQOOCfiCocg  pro  firj- 
Sinm  nQOoCfica. 

V.  746.  Ut  ssepissime  calamitates  cum  tempestatibus  com- 
parantur.  Cfr.  Eur.  Hipp.  822.  Soph.  Trach.  116,  ^sch.  Pers. 
433,  Sept.  758.  —  Ps.  Dav.  XLU.  8. 
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V.  447.  Cfr.  Eur.  Med.  145,  ib.  795,  Androm.  397. 
(Blomf.)  A  sententise  similitudine.  laudantur  Soph.  Ant-  469. 
Eur.  Troad.  632. 

V.  748.  iQQttp'  Aoristus  in  hac  formula  solemniter  osur- 
patus.  Pal. 

V.  749.  OTTcog,  V.  Math.  §.  519,  7.  Kr.  I,  54,  8,  S. 
Cfr.  Coeph.  196.  orcwg  dttpqovrig  ovaa  (Jbil  'xcvvaaofifjv  — 
nsSoc,  cfr.  Eum.  479. 

V.  750.  sig  arta^,  cfr.  Kr.  I,  66,  1,  A.  —  ^avslv  de  re 
semel  facta,  ndaxscv.  de  continua  actione  (Pal.). 

V.  752.    Sva7iST<Sg,  difficulter,  segre.  (Blomf.). 

V.  743.     OT(p,  V.  Kr.  II,  58,  3,  3. 

V.  754.     avTTj,  Kr.  I,  61,  7. 

V.  758.     (TvfAcpoQd,  vox  media  ut  fortuna. 

V.  759.  nwg  d"  ovx  av,  v.  Kr.  I,  69,  7,  6;  64,  5,  4. 
Cfr.  V.  347. 

V.  760.  Cfr.  Soph.  Aj.  281.  wg  mSe  ixovT(ov  rdovS*  inC- 
araa^at  ae  xQrj-  ibid.  904,  981.  Vide  Math.  §.  569.  Kr.  I, 
69,  63,  3. 

V.  761.  Meineke  (P^il.  1863  p.  231.)  conjicit  ttq.  t.  t. 
axrJTtT.  Si  aTEQTJaeTac,  judicans  hic  particula  conjunctionis  opus 
esse  —  de  acc.  Kr.  I,  47,  13,  10.  Cfr.  v.  171. 

V.  762.  Cfr.  Aj.  906  avTog  nQog  avTOv  drjiov.  —  «e- 
v6g>Q(ov,  stultus,  vocabulum  a  Pindaro,  Tyrthaeo  et  Theognide 
usurpatum  (Blomf.). 

V.  764.  ydfiovy  v.  Kr.  I,  46,  5,  3.  —  prses.  pro  fut. 
Kr.  n,  53,  1,  1.  Cfr.  v.  171. 

V.  765.     ^ioQTog,  divinus.  (Blomf.). 

V.  766.  rt,  Kr.  I,  51,  17,  3  QtjTOV  avSaad-ac,  Simili 
pleonasmo  Ar.  Av.  1715  ov  (paTov  Xiyecv.  (Dind.). 

V.  767.     &Q6v(av,  pluralis  ornans.     Cfr.  910,  912. 

V.  768.  fpiQTSQOv  naTQog,  cfr.  Hom.  II.  IV.  405  '^fielg 
Toc  naTiQ(ov  iiiy  dfietvoveg  evx6fied^  elvac.  Horat.  Tydides 
melior  patre.  (Blomf.). 

V.  770.     ov  d^ra,  v.  Kr.  I,  64,  5,  4. 


^ 


49 

v.  771.  o  AvVoov^  V.  Kr.  56,  10,  3.  Cfr.  Soph.  Phil. 
1242.  Tig  effrat  fi    ovnLxmXvacav  rdde; 

V.  772.     "Oportet  eum  esse  aliquera  ex  tuis  nepotibus." 

V.  773.  Cfr  Eur.  Alc.  58.  nmg  scTrag;  dXX'  rj  xovzog 
oXxsTac  ■5-avcov,  Soph.  Phil.  414.  —  De  Promethei  solutione  dup- 
lex  veterum  sententia.  Alii  eum  a  Jove,  alii  Jove  invito  ab 
Hercule  solutum  tradunt  (Stanl.).  JEschylus  sententiam  quandam 
ex  utraque  in  unam  conflatam  sequi  videtur.  Fingit  enim  Her- 
culem  Jove  probante  Promethei  exstitisse  liberatorem.  (Sch.). 

V.  774.  TiQdg,  v.  Kr.  I,  24,  2,  8.  —  Tredecim  generis 
successores  sunt,  1.  Epaphus.    2.  Libya.    3.  Belus.    4.  Danaus. 

5.  Hypermnestra.    6.  Abas.    7.  Proetus.   8.  Acrisius.    9.  Danae. 
10.  Perseus.  11.  Electryon.   12.  Alcmena.   13.  Hercules.  (Blomf.) 

V.  777.  sha,  v.  Kr.  I,  48,  7,  4.  —  Tr^omvco,  j^rce- 
tendo. 

V.  778.  V.  Kr.  II,  48,  7,  4. 

V.  780.  ^  —  ^',  V.  Kr.  II,  65,  1,  5. 

V.  782.  x^^Q^'^  ^iad^at,  gratiam  in  aliquem  conferre  (Blomf.). 

V.  783.  dtiiidt,stv  Xoyov,  Elmsley,  Dind. ,  Weil. ,  Schm. 

cfr.  Soph.  0.  C.  jtti^'  fi    dTCjjidarjg  .  .  wv  ae  TTQoaTQenm  (fQdaac. 

V.  787.  firi  ov,  v.  Math.  §.'699,  p.  1450.   Kr.  II,  13, 

6,  2. 

V.  788.  noXvdovog,  multum  jactatus;  noXvvdQaxov 
Schol. 

V.  789.  Cfr.  Eum.  275.  Coph.  450.  Soph.  Phil.  1325. 
Paul.  Cor.  II,  3,  3.  Proverb.  Salom.  3,  3. 

V.  791.  Post  hunc  versum,  cum  sequentibus  non  cohseren- 
tem,  primus  lacunae  signa  posuit  Brunck.  (Weil.). 

V.  794.  OoQxCdeg,  Phorcyos  vel  Phorci  filise,  'Evvio,  Jle- 
g>Q7ld(6 ,  Jeivco.  De  quibus  inspi.  Wies.  Philol.  1854,  p.  717. 
Cfr.  Hartung,  Die  Rel.  und.  Myth.  der  Griechen,  II,  p.  144. 

V.  799.  SQaxovTOfiaXXog ,  anguicomus.  —  Phorcyos  quo- 
que  filise  fuerunt,  et  nomina  habuere  Medovaa^  Sd^evw,  Ev- 
QvdXtj.  (Blomf.). 

V.  801.  g)Q0VQC0V ,  prsesidium.  Ingeniosa  est  Pal.  con- 
jectura  fpQoCfxcov. 
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V.  802.  6v<fx€Qrj  d^ewqCav,  speciaculum ,  quofii  propter 
terrorem  vix  tolerari  potest.  (Sch.).  '      '  , ; 

V.  804.     novvtail),  v.  Kr.  II,  2,  4,  1.  "  "^^ 

V.  805.  'AQCnaanog,  gens  qusedam  Schytise  Her.  IV.  27. 
—  cTi7TO^dfj.(ov ,  equo  insedens.  Snppl.  284.  /'     . 

V.  809.     Cfr.  Virg.  Mn.  4,  480: 

Oceani  finem  juxta  solemque,cadentera  -    . 

Ultimus  ^tiopura  locus  est.  — 

V.  810.  Niger  cum  ad  ultimum  cataractarum  pervenerit, 
Nilus  dicitur.  (Stanl.). 

V.  811.  xaxa^adfiog,  descensus;  loquitur  poeta  de  xara- 
Sovnoig  Nili ,  ubi  fluvius  iste  de  montibus  prsecipitatur.  (Blomf.). 

V.  812.     evnoTOV  Qeog.  Aqua  Nilis  dulcedine  sua  nota  erat. 

V.  814.  fiaxQccv  dnoixCav  vertimus  cum  Blomf.  distan- 
tem  coloniam.  Cfr.  Sept.  613  Ti^r  (iaxQav  noXiv.  Hor.  Ep. 
I,  10,  23.  laudaturque  domus  longos  quse  progpicit  agros. 

V.  815.     ninQO)Tac,  v.  Kr.  11,  39,  p.  139. 

V.  816.  T(m>,  V.  Kr.  II,  50,  1,  3.  —  xpeXXog,  imper- 
fecte  enuntiatus. 

V.  824.  on(og  dv,  v.  Math.  §.  520.  A.  —  xXvovaa,  v. 
Kr.  ir,  53,  1,  2. 

V.  827.  oxXog,  Schol.  nXrjd^og,  proprie:  tdt,  oordnad  skara. 

V.  829.  legimus  ydneda.  Meineke  (Phil.  1863.  p.  53) 
supicatur  Xdneda,  vocem  aliunde  non  cognitam  (Weil).  alii  Yfjs 
neda;  libri  exhibent  SdneSa. 

V.  832.     Soph.  Trach.  171.  Od.  14,  327.  H.  16,  234. 

V.  835.     nQoaaCveiv,  adulari;  proprie  de  canibus  dictuoi. 

V.  337.     xoXnov  'Peag,  Mare  adriaticum. 

V.  840.     xexXrjaerac,  v.  Kr.  I,  23,  9,  2. 

V.  847.  nQoaxoifiaj  limi  congeries,  qu8B  ad  ostinm  flu- 
vii  pauUatim  ex  alluvione  succrescit.  (Blom.)  h.  1.  de  aggeribus 
circa  Nili  Ostia  intra  regionem  1.  insulam  Delta  appellatam  ex- 
structis,  quibus  pagi  et  urbes  impositse  erant,  ne  exundante 
Nilo  submergerentur.  (Sch.).  —  cfr.  Suppl.  3. 

V.  849.  ina(pd(a,  contrecto.  —  dtaQ^rlg,  qui  nullum 
metum  incutit,  placidus. 
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V.  851.  "Enagtog  ab  in'  et  dep'^  quem  verborum  lusum 
saethice  reddere  non  potuimus.  —  Ti^^eig  v,  Math.  §.  251,  p.  661. 

V.  852.  doSevmj  rigo.  —  Qua  de  re  insp.  Jahn,  Jahr- 
bticher  far  Class.  Philol.  1870.  p.  649.     Herod.  II,  38,  153. 

V.  853.     Genus  e  quinquaginta  puellis  constans. 

V.  854.     iXevaexac,  v.  Math.  §.  234,  p.  581. 

V.  855.     Cfr.  Suppl.  9.  —  avYyev^  Ydfiov,  Hypallage. 

v.  856.  ^TTT.  g)QSvag,  animos  vehementer  perculsi  sc. 
amore. 

V.  857.  xLQxog,  accipiter,  cfr.  Hos.  Carm.  I,  37,  17  ac- 
cipiter  velut  molles  columbas. 

V.  859.  awfidrmv  judicavimus  referendum  ad  filios  ^gypti 
atqne  in  versu  sequente  subaudiendum. 

V.  861.     dafiivToav,  intelligendura  %wv  dvdqwv. 

V.  862.     ai(ov,  vita. 

V.  863.     iv  agayaCat  i.  e.  in  jugulo. 

V.  864.     de  opt.  v.  Kr.  I,  54,  3,  2. 

V.  865.  TO  firj  v.  Math.  §.  543.  Kr.  II,  55,  3,  19.  Cfr. 
Ar.  Nubes  1084  i'^6c  ivvd  yvwfiriv  Xiyuv  to  fi^.  —  Hyper- 
mnestra  pepercit  Lynceo. 

V.  866.     dTrafi^Xvvd^rjaofiai ,  v.  Math.  §.  191,  2,  A. 

V.  868.  xlvecv,  v.  Kr.  I,  46,  12,  1.  II,  46.  13,  4.  — 
De  narratione,  Hor.  Carm.  ni,  11.  Pulcre  de  hac  fabula  Ovi- 
dius,  Her.  XIV.  7. 

Quod  manus  extimuit  jugulo  demittere  ferrum, 

Sum  rea.     Laudarer,  si  scelus  ausa  forem. 
Esse  ream  praestat,  quam  sic  placuisse  parenti: 
Non  piget  immunes  csedis  habere  manus.  (Pal.) 

V.  869.     TtxTO),  V.  Math.  §.  251.  Kr.  II,  14,  4.  5. 

V.  873.  TiaXacyevi/jg ,  cfr.  Ar.  Nub.  358  TraXatoyivrjg. 
Eum.  172.  naXacyevrlg. 

V.  875.  TavTa  det  fxaxQov  Xoyox),  Math.  §.  355,  4,  2. 
—  XwTtri,  V.  Kr.  II,  14,  4,  4. 

V.  877.  iXeXev'  intgxovrjfia  noXefitxov.  alii:  nqoaava- 
gxovriaig  natavtafiov.     Schol.  Med.  intq).  ^qrivriTcxov. 
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V.  878.     VTTO,  V.  Kr.  II,  68,  48,  4.  — c^dxeXog,  pro-        ■■%. 
prie    sign.    morbum  acutum,   qui  spinara   dorsi,   vel  medallam,  k 

vel  cerebrura,  afficit,  —  deinde  dolor  quisvis  acw^ws.  (Blomf.).  .|« 

V.  879.     (pqsvonXriyiig,  phreneticus  B.civio  sensu.  (Blomf.)  : 

mentem  de  statu  dejiciens  (Dind.).  -      , 

V.  880.  dnvQog,  ardentissimus ,  (Blomf.).  ttoXvtivqos, 
Schol.  '        .. 

V.  881.     g^Qtjv,    h.   1.    proprie  diaphragma  —  cfr.  8oph.  |; 

0.  T.  153  (fO^eQav  (pQiva  Sei(xaTc  ndXXoiv.  Schakspear.  Macb. 

1,  3,  simillimus  locus. 

V.  882.  TQOxodivetTat.  cfr  Ag.  51.  gTQOtpoStvecrat.  — 
iXiydr]v,  volutim. 

V.  884.  fiaQyog,  vesanus.  Cfr.  Suppl.  741  i^mXeg  iavc 
fiaQyov  AlyvnTov  yevog. 

V.  886.  Herm. :  "Perturbata  dicta  mea  illiduntur  (h.  e. 
luctantur)  diri  fluctibus  fati;"  Weil:  "turbida  dicta  vagantur 
inter  diros  malorum  fluctus." 

V.  887.  Pittaci  responsum  illud  afferunt  scholia,  quod 
eleganti  epigrammate  inclusit  Callimachus  apud  Diog.  Laert.  I, 
80.  (Weil). 

V.  890.  xr^devffai  xad^  iavTOV,  cfr.  Ar.  Nub.  46,  an- 
not.  Kock:  r^v  xard  aavTOV  eXe.  —  v.  Kr.  I,  68,  25,  2. 

V.  891.  dtUTQvnTOfiai ,  mollitie  frangor.  cfr.  Xen.  Mera. 
I,  2,  25. 

V.  893.  xeQvi]T7ig,  qui  manuum  labore  victum  quaerit 
(Blomf.)  —  iQaOTeoi ,  proprie  amatoris  partes  agere  (Blomf.). 

V.  894.     plerique  suspicantur  noTvtat  excidisse. 

V.  898.     T(m>  i'§  ov.  —  v.  Kr.  I,  50,  8,  7. 

V.  899.  doTeQydvoQa,  viros  non  amantem  (Blomf.);  nup- 
tiarum  impaiientem  (Pal.),  ah  amore  abhorrentem  (Wiel). 

V.  900.  dvanX.  dX.,  pleonasmus  Graecis  poetis  familiaris 
(Sch.)  —  de  gen.  v.  Kr.  II,  47,  5,  2.  Cfr.  Soph.  Aj.  888 
ifieye  tov  fxaxQdiv  dXd^av  novojv.  (Schm.). 

V.  901.  ifiol  rf'  OTt  fjikv  bfiaXog  6  ydfiog  dtpo^og  ov 
deSia  M.  Dindorf  delet  d§o^og.     De  hoc  loco  alii  aliter. 
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':   V.  902.     xQeC<f(fov8g  superi. 

V.  904.  Cfr.  Soph.  Aj.  666  aSooQa  SdoQa  e.  a.  —  v.  Kr. 
n,  46,  5,  3.^ 

V.  905.  Ti  av  ysvoCfiav,  formula  dnoQrjfiaTCxrjg,  ut  ajunt 
Grararaatici;  cfr.  Sept.  297.  Eum.  789.  (Blomf.). 

V.  907.  ^  fitjv,  nihilo  minus  (Blomf.)  quod  repreh.  Pal. 
has  particulas  minacis  orationis  proprias  esse  censens.  —  do 
gen.  V.  Kr.  II,  46,  26,  7. 

V.  909.     oiov,  V.  Math.  §.  480,  3.  Kr.  I,  51,  14,  7. 

V.  910.  aCaTog,  amotus  prope  ignotus.  (Blomf.)  —  O^qo- 
vwv  V.  Kr.  I,  44,  3,  5. 

V.  911.     xQavd^rjasrat ,  v.  Kr  11,  p.  127. 

V.  912.     ixniTVojv,  v.  Kr.  II,  47,  23, 1.  drjvacog,  antiquus. 

V.  915.  x^>  V.  Kr.  II,  14,  47.  —  "Proinde  jam  securus 
sedeat,  excelso  strepitu  fretus,  et  igniferum  telum  manibus  vi- 
brans."  (Sch.)  versus  sunt  cum  v.  992 — 994  comparandi. 

V.  917.  ncOTog.  h.  1.  activo  sensu.  —  nvQnvoog  ignem 
spirans.  v.  Kr.  II,  22,  4,  3.  —  ^"'nedaQoCocg  xTvnocg  (v.  916) 
pro  tonitritibus  forte  cum  contemtus  aliqua  significatione  dictum ; 
quasi  tonitrua  Jovis  nihil  aliud  nisi  inanem  quendara  strepitum 
efficiant."  (Sch.). 

V.  918.     firi  ov,  cfr.  v.  627.  v.  Math.  §.  609,  3,  a)  §). 

v.  919.  de  acc.  v.  Math.  §.  408,  1.  b).  §.  543. 

V.  922—25.  "Et  qui  flammam  fulmine  potentiorem  frago- 
remque  tonitru  vi  superantem  inveniet."  Apte  contulit  Arnoldus 
simillimum  Pindari  locum  (Istm.  VIII.  68  sqq.)  (Sch.).  Cfr, 
Soph.  Ant.  287  xal  yrlv  ixeCvcov  xai  vofiovg  dcaaxsScov. 

V.  927.  Cfr.  Eur.  Alc.  528  x^Q^^?  ^o  x'  sCvac  xal  to 
firi  vofiC^BTac. 

V.  928.  nQog,  v.  Kr.  II,  69,  38.  ^^v,  sane  v.  Lofst. 
Grek.  Gram.  §.  98,  13,  Anm.  2.  —  incyXwaadofiac,  effutio 
adv.  alq.  (Blomf.) 

V.  936.  ^ASQdaTEca  eadera  fuit  ac  Nemesis,  temerantiae 
dea.  (Blomf.). 

V.  937.     Tov  xQaTovvt'  deC,  unumquemque  regnantem  cfr. 
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Eur.  Or.  889.  Hec.  1182  6  S^  del  jfvwvztwv  inCataTai. 
(Blomf.)  —  ^con^Te,  v.  Math.  §.  412.  Kr.  H,  46,  7,  7. 

V.  938.     ilaaaov  i^  fjir^div  cfr.  1013  o»Jei'd5  juetov. 

V.  940.  SaQOVy  diu;  una  est  vocibus,  qu»  apud  tra^- 
cos  doricam  formam  retiuuerunt.  (Blomf.) 
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V     *  fc 


Nuraerorum  lyricorum 
Conspectusi) 

Jonis  monodia. 


k. 


567—69,  571 
670 

572,' 


Proodus  V.  566-573. 
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573  s-/  —  s^  — ,  >-•  s-/  ^^  — ,  >*•  s-/  s 
Str.  V.  574—587  =  Ant.  v.  593-607. 

1  s^  »w  s».'  —  s^  — ,  \my  ^^  >^  —  s«/  — 

2  — Si-' — , — <w  >.-•  —  >.-• — ,  <w  >-•  v-^  — s-^ 

3  —  v-/  — ,  —  s^  — ,  —  s^  w  —  S»/ 

I 

4  Si^  V— '  w  —  'W>— />»• 

f  f  (  f  » 

5  — S-^^WS-^ \m/ — ^  — s^ — ,  — s-/ — ^  — 'W — ^  - 

I                                        I 
6 W  >W,  NW  s^ 

7  W  S»,"W  ^W  ,  S-' 

I  » 

8  >WS-^W S»»' ,S-'S^S_«' S-/ , Si^ — ,s- 

9,  13  -Iw  — w 

10  —  w  — s^  — 

1 1  vw  —  s.^  — ,  >w  —  vw" — • 

12  w-w-,w-.w-,s..-w- 

vv.  588,  609  w w  — ,  —  w  — ,  —  w  - 


*)  In  hac  descriptione  Diadorfium  potissimam  secutas  snm. 


kiX-^^^^^^'.  '■  .*■  :-«^^.     ■ 
■■■■,.■.*<■■  •,v-J^'^^^„,  -..  .:   . 


^i^: 


f  viu  LiGhoricuBLi 


**►<:,,'♦«-.    '■w-.^.>.. 


':*---;^,.---^#- 


1  ^ 

2  — 

■>«:'  ■: .... 

1  w 

'     ".         ^ 

'   ..;•  ..■'^- 

4  w 

..'.>«■:-  ■ 

5 
6 

'■">**    *' 

■    7  w 

«.>.-".; 


.>  .- 


-^   » — 


.^■.^   Oi 


,,l.-5 


'tv-a*'! 


8  w  — 


.■•<• 
■'.<, 

'^■. 


Stasimum  tertium. 

Str.  887-893  =  Ant.  894— 9Q0, 
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